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ORGANIZACIJSKI ODBOR DIRKE ORGANIZING COMMITTEE OF THE TOUR

SODNIKI COMMISSAIRES

Marko Lekše Predsednik Kolesarskega kluba Adria Mobil
President of Adria Mobil Cycling Team

Bogdan Fink Organizacijski direktor dirke Po Sloveniji in direktor Kolesarskega kluba Adria Mobil
Organizing director of the Tour of Slovenia and director of Cycling Club Adria Mobil

Aleš Čerin Podpredsednik organizacijskega odbora dirke Po Sloveniji in podžupan Mestne občine Ljubljana
Vice-President of organizing committee of the Tour of Slovenia and Deputy Mayor of the City of Ljubljana

Matjaž Leskovar Policija Slovenije
Slovenian Police

ČASTNI ODBOR DIRKE HONORARY COMMITTEE OF THE TOUR
Boštjan Škufca Zaveršek Telekom Slovenije, d. d. - podpredsednik uprave / Vice-President of the Management Board

Gregor Adler Adria Mobil, d. o. o. – Generalni direktor / General Manager

Mag. Maja Pak Direktorica Slovenske turistične organizacije / Director of Slovenian Tourist Board

Andrej Korenika Župan Občine Piran / Mayor of Piran Municipality

Primož Cimerman Župan Občine Škofljica / Mayor of Škofljica Municipality

Peter Dermol Župan Mestne Občine Velenje / Mayor of Velenje Municipality

Mag. Branko Kidrič Župan Občine Rogaška Slatina / Mayor of Rogaška Slatina Municipality

Sašo Kodrič Župan Občine Majšperk / Mayor of Majšperk Municipality

Danijel Vrbnjak Župan Občine Ormož / Mayor of Ormož Municipality

Saša Arsenovič Župan Mestne občine Maribor / Mayor of Maribor Municipality

Mag. Sandi Brezovnik Lastnik hotela Montis Golte / Owner of Hotel Montis Golte

Franci Rokavec Župan Občine Litija / Mayor of Litija Municipality

Blaž Izlakar Župan Občine Šmartno pri Litiji / Mayor of Šmartno pri litiji Municipality

Mag. Gregor Macedoni Župan Mestne občine Novo mesto / Mayor of Novo mesto Municipality

1. Coca San Jose Rafael, (UCI) Glavni sodnik / President of the Commissaires Panel 
2. Joey Ermans, (UCI NED) TV sodnik / TV suport Commissaire 
3. Nevenka Sreš (UCI SLO) Komisar 2 / Member of the Commissaires Panel 
4. Bruno Valčič (UCI CRO) Komisar 3 / Member of the Commissaires Panel 
5. Zsolt Torzsok (UCI HUN) Komisar 4 / Member of the Commissaires Panel 
6. Eva Sluga Ciljna sodnica / Finish judge 
7. Ivo Rilovič Pomočnik ciljne sodnice / Finish judge assistant 
8. Mojca Pungartnik Časomerilec / Timekeeper 
9. Aleksander Gorkič Sodnik na motorju / Motobike Commissaire 
10. Mira Gašparič Petrovič Sodnik na motorju / Motorbike Commissaire 
11. Nenad Negovanović Metla / Broom wagon
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TEHNIČNI ODBOR DIRKE TECHNICAL COMMITTEE OF THE TOUR

Bogdan Fink organizacijski direktor dirke Po Sloveniji in direktor Kolesarskega kluba Adria Mobil
organizing director of the Tour of Slovenia and director of Cycling Club Adria Mobil

Robert Golob tehnični direktor dirke / technical director of the Tour of Slovenia

Aleš Galof vodja varnosti / safety manager

Branko Pezdirc vodja redarjev / head of stewards

Andrej Filip tehnična podpora, protokol / protocol

Dominika Zupančič kontakt z VIP gosti / VIP hospitality

Marija Krnc Kogovšek vodja VIP šotora / head of VIP

Srečko Glivar vodja namestitev / head of accomodation

Domen Žigante protokol / protocol

Gregor Stopar vodja novinarskega središča / head of press center 

Marjan Menger press center

Saša Mlekuž spletna stran / website

Sabina Peterlin tajništvo / race secretary

Uroš Štefanič vodja postavitve startnega prostora / start area

Lovro Peterlin vodja postavitve ciljnega prostora / finish area

Uroš Šilar pridobitev dovoljenj / licensing

Roman Hriberšek marketing in postavitev šotorov / marketing and tent setting

Slavko Ponikvar pobiranje oznak ob progi / collecting the race signs along the track

Hilmija Hadžić logistika / logistics 

Sandi Kovačec vodja varnostnikov na startu in cilju / head of security at the start and finish area

Božo Jerač postavitev smerokazov ob progi / installation of stage road signs

Igor Pucelj postavitev smerokazov ob progi / installation of stage road signs

Neža Perne pisarne dirke / race office

Dr. Petra Kaplan zdravnik dirke / race doctor

Dr. Miha Lučovnik zdravnik dirke / race doctor

Tomislav Lončar merjenje časa, foto finiš, obdelava podatkov, GPS sledenje / time keeping, photo finish, data processing,  
GPS tracking

Dare Rupar moderator / moderator

Janko Hrovat moderator / moderator

Uroš Murn radio tour / radiotour

Jure Klobučar ozvočenje / sound

Sandi Papež tehnična podpora / technical support

Roman Bažec član organizacijskega odbora  v Piranu / member of organizing committee in Piran

Milan Knez član organizacijskega odbora v Škofljici / member of organizing committee in Škofljica

Bogdan Plaznik člana organizacijskega odbora v Velenju / members of organizing committee in Velenje

Dimitrij Anton člana organizacijskega odbora v Velenju / members of organizing committee in Velenje

Nino Markovinovič vodja organizacijskega odbora v Rogaški Slatini / head of organizing committee in Rogaška Slatina

Dragomir Murko vodja organizacijskega odbora v Majšperku / head of organizing committee in Majšperk

Bojan Pahor član organizacijskega odbora v 3. etapi / member of organizing committee  3rd stage

Andrej Gomboši član organizacijskega odbora v 3. etapi / member of organizing committee  3rd stage

Matej Sitar član organizacijskega odbora v 2. etapi / member of organizing committee 2nd stage

Urška Maučič vodja organizacijskega odbora v Ormož / head of organizing committee in Ormož

Katja Žižek vodja organizacijskega odbora v Mariboru / head of organizing committee in Maribor 

Primož Šturm vodja organizacijskega odbora na Golteh / head of organizing committee in Golte

Andraž Šešok vodja organizacijskega odbora  v Litiji / head of organizing committee in Litija

Mojca Štepic članica organizacijskega odbora v Litiji / members of organizing committee in Litija
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RTV Slovenija, Kolodvorska 2, 1550 Ljubljana

RTV Slovenija je glavni medijski partner 31. dirke Po Sloveniji.

Podpiramo slovenski šport!



FREEDOM IS IN THE LITTLE THINGS. Dive into the memories making. Simplify your life, embrace what matters and 
leave the unnecessary behind. With Sun Living vehicles, every detail is designed for effortless great times. Enjoy 
cozy atmosphere and brilliant design for maximum comfort with minimal fuss, so you can relax from the moment 
you hit the road and every second that you spend inside. Are you ready to chase your freedom? You already know 
how to do it. Without haste and without regret. Discover the flexible freedom. Yours.
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DIRKI NA POT

TO ACCOMPANY THE TOUR
Spoštovane kolesarke in kolesarji, dragi športni navdušenci, 
spoštovani partnerji in prijatelji dirke Po Sloveniji,
s ponosom vas pozdravljam ob začetku že 31. izvedbe kole-
sarske dirke Po Sloveniji, ki se v letu 2025 nadaljuje po dveh 
jubilejnih izdajah z novo energijo, novimi pobudami in utrjeno 
prepoznavnostjo v mednarodnem prostoru.
Naša dirka je v treh desetletjih zrasla v izjemen dogodek, ki pre-
sega okvirje športa – je most med vrhunskim tekmovanjem in 
trajnostnim turizmom, med lokalnim utripom in globalno pre-
poznavnostjo, med tradicijo in prihodnostjo. Letos bo karavana 
prekolesarila skoraj vse slovenske regije, obiskala tudi Hrvaško, 
in tako nadaljevala svojo vlogo ambasadorke sodelovanja, odpr-
tosti in mednarodnega duha.
Vrhunca dirke pričakujemo na kraljevski etapi z vzponom na 
Golte in v zadnji etapi z legendarnim zaključkom na Trški gori in 
Glavnem trgu v Novem mestu, ki ostaja dom kolesarstva in tudi 
dom našega kluba – Kolesarskega kluba Adria Mobil.
Ponosen sem, da dirko danes spremlja več kot 300.000 gledal-
cev ob trasi, neposredni prenosi prek RTV Slovenija in Eurospor-
ta pa nas povezujejo z gledalci v več kot 130 državah po svetu. 
To je ogromen dosežek, ki ga omogoča tesno sodelovanje z 
Ministrstvom za gospodarstvo, turizem in šport ter Slovensko 
turistično organizacijo, pa tudi s številnimi partnerji, občinami, 
sponzorji in prostovoljci, ki nam že vrsto let stojijo ob strani.
V letošnjem letu se bo na dirki Po Sloveniji pomerilo 19 ekip, 
med njimi kar 5 ekip iz svetovne serije (UCI WorldTeam), 10 ekip 
UCI Pro Continental Team in 6 ekip UCI Continental. Nastopilo 
bo več kot 130 kolesarjev iz več kot 26 držav, kar potrjuje, da 
dogodek ostaja pomembna postaja v koledarju mednarodne-
ga kolesarstva in izjemna priložnost za promocijo Slovenije kot 
športne in turistične destinacije.
Leto 2025 prinaša tudi nekaj svežih pobud. Z velikim veseljem 
prvič pripravljamo rekreativni dogodek My Tour of Slovenia / 
Moja dirka Po Sloveniji, ki bo potekal na dan kraljevske etape. 
Rekreativnim kolesarjem bomo tako omogočili, da okusijo del 
profesionalne izkušnje – skupaj s traso in vzponom na Golte.
Hkrati ostajamo predani našima dvema ključnima vrednotama:
• trajnosti, saj kolesarstvo naravno spodbuja okolju prijazno 

mobilnost in odgovorno ravnanje z naravnimi viri,
• razvoju mladih kolesarjev, katerim si kot klub že desetletja pri-

zadevamo zagotavljati najboljše pogoje za rast, razvoj in pot 
do profesionalnega sveta.

Veseli me tudi, da bomo tudi letos izbrali »Naj gostitelja«, nagra-
dili najbolj prizadevno lokalno skupnost in najizvirnejšo podporo 
ob progi. Te nagrade niso le simbolične – so priznanje ljudem, ki 
soustvarjajo srce in dušo dirke.
Vsem tekmovalcem želim pošteno, uspešno in varno dirko. Na-
vijačem in gledalcem ob cestah ter pred zasloni želim veliko nav-
dušujočih trenutkov ob spremljanju tega dogodka, saj nadaljuje-
mo z gradnjo največjega slovenskega kolesarskega dogodka in 
ene najlepših športnih zgodb v tem delu Evrope.
Hvala vsem, ki nas podpirate. Dobrodošli na Dirki Po Sloveniji 
2025!

Marko Lekše,
predsednik Kolesarskega kluba Adria Mobil

Dear cyclists and cycling enthusiasts, esteemed partners, and 
friends of the Tour of Slovenia,
It is with great pride that I welcome you to the 31st edition of 
the Tour of Slovenia, which in 2025 continues with new energy, 
new initiatives, and an strong international presence after two 
landmark years.
Over the past three decades, our event has grown into an ex-
ceptional event that transcends the boundaries of sport – it is 
a bridge between elite competition and sustainable tourism, 
between local vibrancy and global recognition, between tradi-
tion and the future. This year, the race will travel through almost 
every Slovenian region and also visit Croatia, further strength-
ening its role as a symbol of collaboration, openness, and in-
ternational spirit.
We anticipate the climax of the race in the queen stage with a 
climb to Golte and the traditional final stage with climb to Trška 
Gora and the finish line at the Main Square in Novo Mesto, 
which remains the heart of Slovenian cycling and the home of 
our club – the Adria Mobil Cycling Club.
I am proud that the race today attracts over 300,000 spec-
tators along the route, while live broadcasts via RTV Slove-
nia and Eurosport connect us with viewers in more than 130 
countries around the world. This tremendous achievement is 
made possible by our close cooperation with the Ministry of 
Economic Development, Tourism, and Sport, as well as the 
Slovenian Tourist Organization, and by numerous partners, 
municipalities, sponsors, and volunteers who have supported 
us for many years.
This year 19 teams will participate in the Tour of Slovenia, in-
cluding 4 UCI World Teams, 10 UCI Pro Continental Teams, 
and 5 UCI Continental teams. A total of over 130 riders from 
more than 26 countries will compete, which underscores the 
event’s status as an important stop in the international cycling 
calendar and an exceptional opportunity for promoting Slove-
nia as both a sporting and tourism destination.
The year 2025 also brings some exciting new initiatives. We 
are thrilled to organize, for the first time, the My Tour of Slove-
nia, a recreational event that will take place on the same day 
as the queen stage. This will give amateur cyclists the chance 
to experience part of the professional race, including the chal-
lenging climb to Golte.
At the same time, we remain committed to two key values:
• Sustainability, as cycling naturally promotes eco-friendly mo-

bility and responsible use of natural resources,
• The development of young cyclists, to whom, as a club, we 

have been dedicated for decades, providing the best con-
ditions for growth, development, and their journey into the 
professional cycling world.

I am also pleased to announce that we will once again be se-
lecting the “Best Host” of the Tour of Slovenia, rewarding the 
most dedicated local community, and the most original sup-
port along the route. These awards are not merely symbolic 
– they are a tribute to the people who create the heart and soul 
of this race.
To all the competitors, I wish a fair, successful, and safe race. 
To the fans and spectators along the roads and in front of 
screens, I wish you many thrilling moments as you watch this 
event unfold, as we continue to build the largest Slovenian cy-
cling event and one of the most beautiful sporting stories in this 
part of Europe.
Thank you to everyone who supports us. Welcome to the 
2025 Tour of Slovenia!

Marko Lekše,
President of Adria Mobil Cycling Club
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Pred nami je 31. izvedba kolesarske dirke Po Sloveniji, po-
novno z najboljšimi svetovnimi kolesarskimi ekipami. Skupno 
bo direktno prenašalo več kot 130 različnih svetovnih držav. 

Letošnja dirka ima veliko novih štartno – ciljnih destinacij, tudi 
trasa je drugačna kakor prejšnja leta. Štartamo na Tartinije-
vem trgu v Piranu, po dolgem času ponovno startamo iz slo-
venske obale, točno ob morju. Tudi Škofljica prvič nastopa 
kot ciljna destinacija. 
Druga etapa starta na izredno lepi lokaciji, to je velenjska pla-
ža, preko Celja in Žalca bo cilj tradicionalno v Rogaški Slatini.

Tretji dan čaka kolesarje tako imenovana »haloška zanka«, 
start etape bo Majšperku, cilj v Ormožu. 
Sobotna, najdaljša etapa letošnje dirke starta na prenovlje-
nem mariborskem Lentu, pred najstarejšo trto na svetu. Cilj 
pa na Golteh. Del te etape bojo lahko prevozili tudi rekreativni 
kolesarji, v okviru prireditve My Tour of Slovenia.

Zadnji dan startamo v Litiji, cilj pa tradicionalno na Glavnem 
trgu v Novem mestu. 

Zahvaljujem se vsem zvestim sponzorjem in partnerjem – ge-
neralnemu sponzorju Telekomu Slovenije, družbi Adria Mo-
bil, Ministrstvu za gospodarstvo, turizem in šport, Slovenski 
turistični organizaciji, Emil Frey Avtocentru, Kolesarski zvezi 
Slovenije in vsem drugim. Iskrena zahvala gre tudi vsem de-
stinacijam gostiteljicam in nenazadnje velika in iskrena zahva-
la vsem prostovoljcem, ki z ogromno dobre volje pristopate 
k projektu. 

Bogdan Fink,
organizacijski direktor dirke

We are about to witness the 31st edition of the Tour of 
Slovenia, once again featuring some of the world's best 
cycling teams. The race will be broadcast live in more 
than 130 countries around the globe.

This year's race introduces many new start and finish 
locations and the route itself differs from previous years. 
We begin at Tartini Square in Piran, returning to the 
Slovenian coast for the start, right by the sea. Škofljica 
will also make its debut as a finish location.

The second stage starts at the beautiful Velenje beach, 
passing through Celje and Žalec and traditionally finishes 
in Rogaška Slatina.

On the third day the cyclists will face the so-called 
"Haloze Loop," with the stage starting in Majšperk and 
finishing in Ormož.

Saturday brings the longest stage of this year’s race, 
starting on the renovated Lent promenade in Maribor, in 
front of the world’s oldest vine. The finish is set at Golte. 
Part of this stage will also be open to amateur cyclists, as 
part of the "My Tour of Slovenia" event.

On the final day the start will be in Litija and the race will 
traditionally finish at Glavni trg in Novo mesto.

I would like to thank all our loyal sponsors and partners – 
our general sponsor Telekom Slovenije, Adria Mobil, The 
Ministry of Economy, Tourism and Sport, The Slovenian 
Tourist Board, Emil Frey Auto Center, The Cycling 
Association of Slovenia and all others. A sincere thank 
you also goes to all host destinations and last but not 
least, a heartfelt thank you to all the volunteers who 
approach this project with such great enthusiasm.

Bogdan Fink,
Organising director of the race

DIRKI NA POT

TO ACCOMPANY THE TOUR
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Z velikim veseljem in ponosom pozdravljam letošnjo izvedbo 
kolesarske dirke Po Sloveniji – Tour of Slovenia. V zadnjih letih 
je ta izjemna športna prireditev prerasla svoje začetke in danes 
zaseda vidno mesto na zemljevidu svetovnega kolesarstva. 
Postala je sinonim za vrhunsko organizacijo, strast do športa 
ter za Slovenijo kot zeleno in aktivno državo, ki zna in zmore 
organizirati tudi najzahtevnejše športne dogodke.

Tour of Slovenia danes ni več zgolj kolesarska dirka. Je sim-
bol razvoja, mednarodne prepoznavnosti in srčnosti ljudi, ki s 
predanostjo vsako leto soustvarjajo ta izjemni dogodek. Vsaka 
etapa, vsak prevožen kilometer, vsak vzpon in vsak cilj pripo-
vedujejo zgodbo o trudu, vztrajnosti in moči – lastnostih, ki jih 
ne najdemo le v profesionalnem kolesarstvu, temveč tudi v naši 
družbi, gospodarstvu in turizmu.

Cestno kolesarstvo v Sloveniji doživlja izjemen razcvet. Uspehi 
naših športnikov na največjih svetovnih dirkah so nas popelja-
li med vodilne kolesarske velesile. Ponosni smo, da slovenski 
kolesarji redno krojijo vrhove svetovnih lestvic in postajajo vzor-
niki mladim po vsem svetu. Ti uspehi niso naključje, temveč 
rezultat dolgoletnega predanega dela posameznikov, klubov, 
društev, trenerjev, družin in skupnosti, ki verjamejo v moč tega 
plemenitega športa.

Tour of Slovenia ima pri tem pomembno vlogo. Na eni stra-
ni navdihuje in spodbuja kolesarjenje, na drugi pa povezuje. 
Imamo znanje, imamo ljudi, imamo strast. In imamo naravne 
danosti, ki jih znamo s spoštovanjem do okolja ponuditi svetu. 
Tour of Slovenia je dokaz, da ne znamo le sanjati velikih zgodb, 
temveč jih znamo tudi uresničiti.

Ob tej priložnosti se iskreno zahvaljujem vsem, ki vlagate svojo 
energijo, čas in znanje v izvedbo Tour of Slovenia: organiza-
torjem, prostovoljcem, občinam, sponzorjem, medijem, navi-
jačem in vsem, ki ste del te zgodbe – hvala! Brez vas dirke 
ne bi bilo. Vaša predanost, usklajenost in požrtvovalnost so 
neprecenljivi.

Pozdravljam tudi vse kolesarje, ki bodo v naslednjih dneh vozili 
po naši lepi državi. Naj bo vaš pogled usmerjen naprej, a naj 
vas ob tem spremljajo tudi lepote, ki vas obdajajo. Slovenija 
vam ponuja raznolike izzive – tehnične, kondicijske in tudi ču-
stvene. A hkrati vam nudi tudi podporo, občudovanje in hva-
ležnost. Želim vam varno vožnjo, veliko sreče, fair playa in ne-
pozabno izkušnjo.

Matjaž Han, 
minister za gospodarstvo, turizem in šport

It is with great joy and pride that I welcome this year’s edition 
of the Tour of Slovenia. Over the past years, this remarkable 
sporting event has grown far beyond its beginnings and now 
holds a prominent place on the map of global cycling. It has 
become a symbol of excellent organization, passion for sport, 
and of Slovenia as a green and active country, capable of 
hosting even the most demanding sporting events.

Today, the Tour of Slovenia is more than just a cycling race. 
It represents development, international recognition, and the 
heartfelt dedication of all those who, year after year, help bring 
this exceptional event to life. Each stage, every kilometer ridden, 
each climb and finish line tells a story of effort, perseverance, 
and strength – qualities not only found in professional cycling 
but also in our society, economy, and tourism.

Road cycling in Slovenia is experiencing an extraordinary 
boom. The achievements of our athletes in the world’s top 
races have placed us among the leading cycling nations. We 
are proud that Slovenian cyclists consistently rank among the 
world’s best and serve as role models to young people around 
the globe. These successes are no coincidence – they are the 
result of the committed work of individuals, clubs, associations, 
coaches, families, and communities that have believed in the 
power of this noble sport for decades.

In this context, the Tour of Slovenia plays a vital role. On the 
one hand, it inspires and promotes cycling; on the other, 
it connects. We have the knowledge, the people, and the 
passion. And we have natural assets that we proudly and 
responsibly share with the world. The Tour of Slovenia proves 
that we are not only able to dream big but also to turn those 
dreams into reality.

On this occasion, I sincerely thank everyone who contributes 
their energy, time, and expertise to making the Tour of Slovenia 
happen: the organizers, volunteers, municipalities, sponsors, 
media, fans, and everyone involved in this story – thank you! 
Without you, this race would not be possible. Your dedication, 
coordination, and selflessness are truly invaluable.

I also extend a warm welcome to all the cyclists who will ride 
across our beautiful country in the coming days. May your 
focus remain forward, but may you also take in the beauty that 
surrounds you. Slovenia offers diverse challenges – technical, 
physical, and emotional – but it also offers support, admiration, 
and gratitude. I wish you a safe ride, the best of luck, fair play, 
and an unforgettable experience.

Matjaž Han,
Minister of the Economy, Tourism and Sport

Foto: Matjaž Han

DIRKI NA POT

TO ACCOMPANY THE TOUR
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Dirka Po Sloveniji – Športni praznik in turistična 
promocija z roko v roki

Dirka po Sloveniji, eden največjih kolesarskih dogodkov 
v regiji, je izjemna priložnost za mednarodno promocijo 
Slovenije. Slovenska turistična organizacija (STO) že osmo 
leto zapored v sodelovanju s Kolesarskim klubom Adria 
Mobil in destinacijami omogoča neposredni prenos dirke na 
mednarodni televizijski mreži Eurosport ter s tem nagovarja 
milijone gledalcev.
 
Mednarodna izpostavljenost krepi ugled dirke, hkrati pa 
prispeva k povečanju prepoznavnosti Slovenije kot destinacije 
za aktivna doživetja. Ob televizijskem prenosu dodatno 
izpostavljamo Slovenijo z oglaševanjem, ki prikazuje turistične 
bisere, pa tudi številne skrite kotičke naše zelene dežele.
 
Dirka po Sloveniji ni zgolj športni spektakel. Je tudi pripoved o 
naravnih lepotah, kulturni raznolikosti in gostoljubju slovenskih 
krajev, ki jih obišče kolesarska karavana. Navdušeni navijači 
z zelenimi zastavicami I feel Slovenia ustvarjajo enkratno 
navijaško vzdušje in širijo pozitivno energijo, ki jo zaznajo tudi 
tekmovalci in spremljevalne ekipe.
 
Ponosni smo, da STO kot partner soustvarja to zgodbo 
uspeha. V sodelovanju z lokalnimi skupnostmi in mednarodnimi 
partnerji predstavljamo Slovenijo, domovino športnih asov, kot 
sta Tadej Pogačar in Primož Roglič, kot odlično destinacijo 
za trajnostni turizem, športne dogodke in priprave vrhunskih 
športnikov.
 
Vsem tekmovalcem na Dirki po Sloveniji želim veliko 
športne sreče, navijačem ob progi in pred zasloni pa mnogo 
nepozabnih trenutkov. Naj vas kolesarska energija navdihne 
in popelje na edinstveno potovanje po Sloveniji – deželi, kjer 
šport in narava dihata kot eno.

mag. Maja Pak Olaj,
direktorica Slovenske turistične organizacije 

Tour of Slovenia – A Sports Spectacle and Tourism 
Promotion Go Hand in Hand

The Tour of Slovenia, one of the region’s most prominent cy-
cling events, presents an exceptional opportunity for the in-
ternational promotion of Slovenia. For the eighth consecutive 
year, the Slovenian Tourist Board, in partnership with the Adria 
Mobil Cycling Club and various destinations, is enabling live 
international broadcast of the race on the Eurosport TV net-
work, reaching millions of viewers.
 
This international exposure enhances the race’s reputation 
while simultaneously increasing Slovenia’s visibility as a desti-
nation for active outdoor experiences. Alongside the television 
broadcast, Slovenia is further showcased through advertising 
that highlights both its iconic tourist gems and many hidden 
corners of our green country.
 
The Tour of Slovenia is more than just a sporting spectacle. It 
is also a story about the natural beauty, cultural diversity, and 
warm hospitality of the Slovenian regions visited by the cycling 
caravan. Enthusiastic fans waving green I feel Slovenia flags 
create an unforgettable atmosphere of support and positiv-
ity—something felt by competitors and teams alike.
 
We are proud that the Slovenian Tourist Board is a key partner 
in shaping this success story. In partnership with local com-
munities and international partners, we present Slovenia—the 
homeland of cycling stars such as Tadej Pogačar and Primož 
Roglič—as an outstanding destination for sustainable tour-
ism, major sports events, and elite athlete training camps.
 
To all competitors in the Tour of Slovenia, I wish the best of 
sporting luck, and to the fans along the route and in front 
of screens, many unforgettable moments. May the energy of 
cycling inspire you and take you on a unique journey through 
Slovenia—a land where sport and nature breathe as one.

MSc. Maja Pak Olaj,
Director of the Slovenian Tourist Board

DIRKI NA POT

TO ACCOMPANY THE TOUR
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Letošnje leto je za Adrio Mobil prav posebno, saj poleg 
60-letnega jubileja blagovne znamke Adria obeležujemo tudi 
20 let generalnega sponzorstva Kolesarskega kluba Adria 
Mobil. Ponosni smo, da se je klub vsa ta leta nenehno raz-
vijal, sledil svojemu poslanstvu ter viziji in nizal pomembne 
športne dosežke tako v profesionalnem kolesarstvu kot pri 
mladinskih pogonih. 
Izpostaviti velja tudi dejstvo, da se je KK Adria Mobil uveljavil 
kot odličen organizator tako rekreativnih kot profesionalnih 
kolesarskih prireditev, kar dokazuje tudi letošnja, že 31. iz-
vedba dirke Po Sloveniji, ki s prenosom na Eurosportu našo 
državo že vrsto let postavlja na globalni kolesarski zemljevid.  
Veseli nas, da dirka vsako leto pritegne toliko kolesarjev s 
praktično vsega sveta, in tudi letos bo dirka gostila 21 ekip, 
od tega kar pet ranga UCI World Tour, tako da nestrpno pri-
čakujemo vse tekmovalne podvige in končen razplet dirke na 
granitnih kockah Glavnega trga v Novem mestu. 
Vsem kolesarjem želim kakovostno dirko, na kateri bo za 
končno zmago ponovno treba pokazati veliko kondicijsko 
pripravljenost, sposobnost prilagajanja različnim terenom ter 
predvsem veliko željo po zmagi, organizatorjem pa želim var-
no in uspešno izvedbo 31. dirke Po Sloveniji.

Gregor Adler,  
generalni direktor Adrie Mobil

This year holds special significance for Adria Mobil, as we 
celebrate not only the 60th anniversary of the Adria brand, 
but also 20 years of our role as the general sponsor of the 
Adria Mobil Cycling Club. We take great pride in the club’s 
continuous development throughout the years, its unwaver-
ing commitment to its mission and vision, and its impressive 
achievements in both professional and youth cycling.
It is also worth highlighting that the Adria Mobil Cycling Club 
has established itself as an outstanding organizer of both 
amateur and professional cycling events. A testament to 
this is the 31st edition of the Tour of Slovenia, held this year, 
which has – through Eurosport's international broadcast – 
placed our country firmly on the global cycling map for many 
years.
We are delighted that the race continues to attract cyclists 
from virtually all corners of the world. This year’s edition will 
once again host 21 teams, including five from the pres-
tigious UCI World Tour, and we eagerly await the thrilling 
performances and final showdown on the cobblestones of 
Novo mesto’s Main Square.
To all riders, I wish a strong and competitive race – one that 
will demand excellent physical condition, the ability to adapt 
to varied terrain, and above all, a powerful desire to win. To 
the organizers, I wish a safe and successful execution of the 
31st Tour of Slovenia.

Gregor Adler,  
General Manager of Adria Mobil

BESEDA SPONZORJEV

WORD OF THE SPONSORS
The Tour of Slovenia is taking place for the thirty-first time 
this year. Over the years, it has become not only one of the 
most important sporting competitions in our country but also 
an indelible part of Slovenian sporting identity. At Telekom 
Slovenije, we are proud of our traditional partnership with the 
Tour of Slovenia, and we are among the biggest sponsors of 
cycling, Slovenian sports, and athletes in general. Cycling in 
our country is no longer just a sport – it has become a move-
ment. It connects everyone: organisers, competitors, fans by 
the roadside, and viewers in front of their televisions. Every 
kilometre covered by the cyclists in the race requires high mo-
tivation, self-confidence, and team – values that we also live 
by at Telekom Slovenije.
As we wish that cheering along the route is always safe and 
responsible, a blue line is being introduced again this year, 
clearly demarcating the space that fans must not cross. Our 
aim is to protect both the competitors and the spectators, 
and to ensure that the race proceeds safely, with no unneces-
sary risks. Which is why we are especially emphasising this 
year: Let's cheer intelligently – let's support the athletes in 
good times and bad, respect the rules, and contribute to the 
unforgettable atmosphere that the Tour of Slovenia brings.
At Telekom Slovenije, we believe in the power of connection 
and progress. Just like in cycling, we always strive to be bet-
ter every day. Let the cheering be loud, but responsible. May 
the Tour of Slovenia continue to be a symbol of perseverance, 
dedication, and excellence.

Boštjan Škufca Zaveršek,
Vice-President of the Management Board of Telekom 
Slovenije

Dirka Po Sloveniji letos poteka že enaintridesetič. V tem času 
ni postala le eno najpomembnejših športnih tekmovanj pri 
nas, ampak tudi neizbrisen del slovenske športne identitete. V 
Telekomu Slovenije smo ponosni na tradicionalno partnerstvo 
z dirko Po Sloveniji, ob tem pa smo med največjimi pokrovitelji 
kolesarstva, slovenskega športa in športnikov nasploh. Kole-
sarstvo pri nas ni več le šport – postalo je gibanje. Povezuje 
vse: organizatorje, tekmovalce, navijače ob cesti in gledalce 
pred televizijskimi sprejemniki. Vsak prevožen kilometer na 
dirki zahteva od tekmovalcev visoko motiviranost, samoza-
vest in timsko usklajenost – vrednote, ki jih živimo tudi v Tele-
komu Slovenije. 
Z željo, da bo navijanje ob progi varno in odgovorno, je tudi 
letos uvedena modra linija, ki jasno razmejuje prostor, ki ga 
navijači ne smejo prekoračiti. S tem želimo zaščititi tako tek-
movalce kot gledalce in zagotoviti, da bo dirka potekala var-
no, brez nepotrebnih tveganj. Zato letos še posebej poudar-
jamo: Navijajmo pametno – podpirajmo športnike v dobrem 
in slabem, spoštujmo pravila in prispevajmo k nepozabnemu 
vzdušju, ki ga prinaša dirka Po Sloveniji. 
V Telekomu Slovenije verjamemo v moč povezovanja in na-
predka. Tako kot v kolesarstvu tudi mi vedno stremimo k 
temu, da smo vsak dan boljši. Naj bo navijanje glasno, a od-
govorno. Naj bo dirka Po Sloveniji še naprej simbol vztrajnosti, 
predanosti in odličnosti.

Boštjan Škufca Zaveršek, 
podpredsednik uprave Telekoma Slovenije
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BESEDA SPONZORJEV

WORD OF THE SPONSORS

Slovenci smo pregovorno športni narod, znan ne le po svojih 
športnikih, temveč tudi po uspešni organizaciji velikih špor-
tnih tekmovanj. Ponosen sem, da je stalnica med njimi tudi 
dirka Po Sloveniji. Ta ni zgolj največji kolesarski dogodek pri 
nas – v mednarodnem koledarju se je zasidrala tudi kot ena 
najpomembnejših dirk.
Z vrhunsko organizacijo, brezkompromisno skrbjo za var-
nost in vedno znova privlačno traso je dirka Po Sloveniji pri-
vlačna tako za gledalce kot kolesarske ekipe. Prav zato smo 
vsako leto znova priča razburljivim bojem najboljših kolesar-
jev sveta, hkrati pa ostaja pomembna odskočna deska za 
domače talente.
Razgibana trasa, profesionalna izvedba in močan poudarek 
na doživetju Slovenije so aduti, ki privabijo na dirko vrhunske 
ekipe, tudi najmočnejše iz svetovne serije. Svoje doda izje-
mna podpora navijačev, zato vse ljubitelje kolesarstva vabim, 
da dirko spremljate v živo in navijate za vse kolesarje. Tako 
boste postali del tega edinstvenega spektakla!
Iskrena hvala vsem prostovoljcem, organizacijskemu odbo-
ru, pokroviteljem, občinam ter državnim institucijam, ki sou-
stvarjate ta dogodek. Tudi pri Kolesarski zvezi Slovenije trdno 
stojimo za njim in ga z veseljem podpiramo.

Srečno – in naj zmagata kolesarstvo ter najboljši kolesar!

Pavel Marđonović,
predsednik Kolesarske zveze Slovenije 

Slovenians are a proverbially sporty nation, known not only 
for their athletes but also for the successful organization of 
major sporting events. I am proud that the Tour of Slovenia 
is a regular among them. This is not only the biggest cycling 
event in our country – it has also become one of the most 
important races on the international calendar.
With its top-notch organization, uncompromising care for 
safety, and ever-attractive route, the Tour of Slovenia ap-
peals to both spectators and cycling teams. That’s why eve-
ry year we witness exciting battles between the best cyclists 
in the world, while at the same time, it remains an important 
springboard for domestic talent.
The varied route, professional execution, and strong em-
phasis on experiencing Slovenia are the key strengths that 
attract top teams to the race, including the strongest from 
the WorldTour. The exceptional support from the fans adds 
to the atmosphere, so I invite all cycling fans to follow the 
race live and cheer for all the cyclists. That way, you’ll be-
come part of this unique spectacle!
Sincere thanks to all the volunteers, the organizing com-
mittee, sponsors, municipalities, and state institutions who 
co-create this event. We at the Slovenian Cycling Federation 
also stand firmly behind it and are happy to support it.

Good luck – and may cycling and the best cyclist win!

Pavel Marđonović,
President of the Slovenian Cycling Federation

Dirka Po Sloveniji je mnogo več kot športni dogodek. Je 
praznik vztrajnosti, gibanja in povezovanja. Skozi razgibane 
pokrajine Slovenije že tri desetletja piše zgodbe o pogumu, 
predanosti in moštvenem duhu. Tudi letos se z velikim po-
nosom in odgovornostjo pridružujemo tej zgodbi kot uradni 
prevoznik dirke.
Skupina Emil Frey, ki v Sloveniji zastopa dvanajst avtomo-
bilskih znamk, bo z več kot štirideset vozili znova poskrbela 
za brezhibno mobilnost organizacijskega osebja, sodnikov 
in ekip. Naši avtomobili bodo, kot vsako leto, dokazali, da 
so kos tudi najzahtevnejšim pogojem. Od dolgih ravnin do 
strmih vzponov, vselej z mislijo na varnost, zanesljivost in 
okolju prijazno mobilnost.
Naša prisotnost na dirki ni le logistična, vanjo vnašamo tudi 
vrednote in vizijo našega delovanja: vizijo napredka, pove-
zanosti in trajnostnega razvoja. Verjamemo, da lahko skozi 
partnerstva, kot je to, prispevamo k širši družbeni odgovor-
nosti, spodbujamo športno kulturo in mobilnost prihodnosti.

Iskrena hvala organizatorjem za zaupanje in vsem navijačem 
za neprecenljivo podporo. Naj bo letošnja dirka navdih za 
vse nas!

Jožko Tomšič,
generalni direktor skupine Emil Frey v Sloveniji 

The Tour of Slovenia is much more than a sporting event. It 
is a celebration of perseverance, movement and connection. 
For three decades, it has been telling stories of courage, dedi-
cation, and team spirit as it winds through the diverse land-
scapes of Slovenia. This year again, we proudly and responsi-
bly join this story as the official race vehicle partner.
The Emil Frey Group, representing twelve car brands in Slo-
venia, will once again ensure flawless mobility for the organ-
izing staff, officials, and teams with more than forty vehicles. 
As every year, our cars will prove they are up to the most 
demanding conditions, from long stretches to steep climbs, 
always with safety, reliability, and environmentally friendly mo-
bility in mind.
Our presence at the race is not merely logistical. We bring 
to it the values and vision that guide us: a vision of progress, 
connection, and sustainable development. We believe that 
through this partnership, we can contribute to broader social 
responsibility, promote a culture of sport and future mobility.

Sincere thanks to the organizers for their trust and to all the 
fans for their invaluable support. May this year’s race be an 
inspiration to all of us!

Jožko Tomšič,  
General manager of Emil Frey group in Slovenia
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Proud general sponsor of the
Slovenian Cycling Federation

www.nicehash.com
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PREDSTAVITEV EKIP

TEAM PRESENTATION

UCI SVETOVNA SERIJA / UCI WORLD TEAMS

UCI PROFESIONALNE EKIPE / UCI PROFESSIONAL TEAMS

EQUIPO KERN PHARMA

BAHRAIN VICTORIOUS

UNO-X MOBILITY

UAE TEAM EMIRATES

UNIBET TIETEMA ROCKETS

TEAM SOLUTION TECH -  
VINI FANTINI

Q36.5 PRO CYCLING TEAM

TEAM JAYCO ALULA

VF GROUP -  
BARDIANICSF – FAIZ

TEAM POLTI VISIT MALTA

LIDL TREK

CAJA RURAL
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UCI KONTINENTALNE EKIPE / UCI CONTINENTAL TEAMS

UCI PROFESIONALNE EKIPE / UCI PROFESSIONAL TEAMS

ADRIA MOBIL

BURGOS BURPELLET BH

POGI TEAM

FACTOR RACINGPIERRE BAGUETTE CYCLING

EUSKALTEL – EUSKADI

BENOTTI BERTHOLD

1. UAE TEAM EMIRATES.......................... 1 – 7 

2. TEAM JAYCO ALULA............................ 11- 17

3. BAHRAIN VICTORIOUS......................... 21- 27

4. LIDL TREK.......................................... 31 - 37

5. EQUIPO KERN PHARMA....................... 41 - 47

6. Q36.5 PRO CYCLING TEAM................. 51 - 57

7. TEAM POLTI VISIT MALTA.................... 61 - 67

8. UNIBET TIETEMA ROCKETS................. 71 - 77

9. UNO-X MOBILITY................................. 81 - 87

10. VF GROUP - BARDIANICSF – FAIZ.... 91 - 97

11. CAJA RURAL..................................... 101 - 107

12. TEAM SOLUTION TECH - VINI FANTINI.... 111 - 117

13. BURGOS BURPELLET BH................... 121 - 127

14. EUSKALTEL – EUSKADI..................... 131 - 137

15. ADRIA MOBIL.................................... 141 - 147

16. PIERRE BAGUETTE CYCLING............. 151 - 157

17. BENOTTI BERTHOLD......................... 161 - 167

18. FACTOR RACING............................... 171 - 177

19. POGI TEAM GUSTO LJUBLJANA........ 181 - 187

VRSTNI RED EKIP

START ORDER OF THE TEAMS
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PODJETNIŠT
VO JE LE

   DRUGA BESEDA Z
A POGUM.

Pogovorimo se
o načrtih vašega 
podjetja.
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MAPEI IN VSE JE OK

OD PROJEKTIRANJA DO IZVEDBE 
VSEH ŠPORTNIH POVRŠIN

PODJETNIŠT
VO JE LE

   DRUGA BESEDA Z
A POGUM.

Pogovorimo se
o načrtih vašega 
podjetja.

ge
ne

ra
li.

si



NAVIJAMO
ZA TVOJO

EKIPO

Več svežine. 
Več zagona.
Lidl je generalni sponzor profesionalne 
kolesarske ekipe Lidl-Trek. 



evropskasredstva.si

PET EVROPSKIH PROJEKTOV NA PETIH 
ETAPAH KOLESARSKE DIRKE PO 
SLOVENIJI 
Projekt APPLAUSE dokazuje, da lahko invazivne rastline postanejo dragocena surovina 
za izdelavo papirja, naravnih barvil in prehranskih dodatkov. V projekt je bilo vključenih 
enajst partnerjev ter kar 3.200 prebivalcev Ljubljane. Skupaj so razvili 65 načinov 
predelave teh rastlin in uvedli inovativen sistem: »Naredi sam, predelaj z nami, oddaj v 
zbirnem centru«. Glavni cilj je vzpostavitev krožnega gospodarstva brez odpadkov. S 
projektom so dokazali, da je s premišljenim pristopom in podporo EU mogoče ustvariti 
rešitve, ki povezujejo ekologijo, inovacije in skupnost.

Tehnopark Celje je največji znanstveno-zabavni 
park v Sloveniji, kjer lahko obiskovalci vseh 
starosti na interaktiven in izkustven način 
raziskujejo svet znanosti, tehnologije ter inovacij. 
Projekt, ki je bil sofinanciran z evropskimi sredstvi, 
vključuje več kot 50 interaktivnih postaj, različne 
tematske delavnice in pester program dogodkov.

Park spodbuja vedoželjnost, eksperimentiranje in 
razvoj tehnološke pismenosti skozi igro in 
raziskovanje.Poseben poudarek je na učenju skozi 
izkušnje ter spodbujanju ustvarjalnosti in 
radovednosti pri mladih. 

Tehnopark se z raznoliko ponudbo vsebin 
vključuje tudi v izobraževalne programe in šolske 
aktivnosti. Obenem pa predstavlja odprt, 
vključujoč prostor znanja, dostopen vsem 
generacijam – z jasnim pogledom v prihodnost.

V Ormožu so s pomočjo EU sredstev zgradili sodobno čistilno napravo, ki učinkovito čisti komunalne in 
industrijske odpadne vode. Z najsodobnejšo tehnologijo ter avtomatizacijo prispeva k varovanju okolja, 
ohranjanju vodnih virov in višji kakovosti življenja. Zasnovana je za prihodnjo rast, energetsko učinkovita in 
okolju prijazna. Projekt krepi trajnostni razvoj in uvršča Ormož med okoljsko ozaveščene občine.

S pomočjo EU sredstev se je smučišče Golte razvilo v celoletno gorsko destinacijo. Poleg zimskih aktivnosti 
ponuja pohodništvo, kolesarjenje, družinske vsebine in dogodke tudi poleti. Projekt spodbuja trajnostni turizem, 
krepi lokalno gospodarstvo in podaljšuje sezono. Golte zdaj združujejo naravo, rekreacijo in inovativno turistično 
ponudbo ter so primer uspešnega trajnostnega razvoja v gorah.. 

Z evropskimi sredstvi je Novo mesto celovito prenovilo mestno jedro in Glavni trg, ki je postal osrednji prostor 
za druženje, prireditve in pešce. Obnovljene so bile ključne ulice, mostovi in trgi, urejena stanovanja za mlade ter 
izboljšana dostopnost. Projekt temelji na trajnostni mobilnosti, zmanjšuje promet ter spodbuja urbano bivanje. 
Revitalizacija je izboljšala kakovost življenja in okrepila identiteto mesta.

NAVIJAMO
ZA TVOJO

EKIPO

Več svežine. 
Več zagona.
Lidl je generalni sponzor profesionalne 
kolesarske ekipe Lidl-Trek. 
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PISARNA DIRKE RACE HEADQUARTERS 

SIMBOLI SYMBOLS 

AKREDITACIJA

ACCREDITATION

TOREK, 3. JUNIJ 2025

TOREK, 3. JUNIJ 2025

TUESDAY, 3RD OF JUNE 2025

TUESDAY, 3RD OF JUNE 2025

14:00 – 15:45 Sprejem ekip

Krajinski park Sečoveljske soline,
Parecag 293, 6333 Sečovlje
45.487050, 13.598718
(kontrola licenc, prejetje štartnih številk, 
službenega biltena, …)

14:00 – 15:45 Reception of teams at:

Krajinski park Sečoveljske soline,
Parecag 293, 6333 Sečovlje
45.487050, 13.598718
(license control, distribution of start 
numbers, race bulletin, …)

16:00 Tehnični sestanek vodij ekip z 
direktorjem dirke in komisarji UCI

16:00 Technical meeting with team directors, 
director of the race and commissaires UCI

17:00 Novinarska konferenca

Krajinski park Sečoveljske soline,
Parecag 293, 6333 Sečovlje
45.487050, 13.598718

17:00 Press conference

Krajinski park Sečoveljske soline,
Parecag 293, 6333 Sečovlje
45.487050, 13.598718

12:00 Odprtje pisarne dirke

Krajinski park Sečoveljske soline,
Parecag 293, 6333 Sečovlje
45.487050, 13.598718

12:00 Opening of race Headquarters

Krajinski park Sečoveljske soline,
Parecag 293, 6333 Sečovlje
45.487050, 13.598718

14:00 – 15:45 Potrditev prijav nastopajočih in dvig 
štartnih številk v pisarni dirke

14:00 – 15:45 Confirmation of the starters and 
collecting their race numbers at race 
Headquarters

16:00 Sestanek vodij ekip v pisarni dirke 16:00 The team managers’ meeting

TVTV

Guest reception

Guest parking

Media parking

TV productionTVTV

Guest reception

Guest parking

Media parking

TV production
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ETAPE

STAGES

sreda, 4. junij PIRAN – ŠKOFLJICA 168,7 km
Wednesday, 4th June

četrtek, 5. junij VELENJE – ROGAŠKA SLATINA 157,8 km
Thursday, 5th June 

petek, 6. junij MAJŠPERK – ORMOŽ 173,4 km
Friday, 6th June 

sobota, 7. junij MARIBOR – GOLTE 175,2 km
Saturday, 7th June 

nedelja, 8. junij LITIJA – NOVO MESTO 123,9 km
Sunday, 8th June 

DOLŽINA DIRKE   799 km
LENGTH OF THE RACE

1.

2.

3.

4.

5.

5 
DNI/DAYS

VIŠINSKI METRI
ELEVATION GAIN

799 km
12.166

VELENJE

MAJŠPERK

LITIJA

ŠKOFLJICA

PIRAN

ROGAŠKA
SLATINA

NOVO
MESTO

ORMOŽ

MARIBOR

GOLTE

1.

2.

3.

4.

5.
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PIRAN – ŠKOFLJICA 
9:30 Sestanek za organizacijo (Safety Meeting)

Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turistične študije -
Turistica (UP FTŠ Turistica)
Obala 11a, SI-6320 Portorož
45.51640, 13.57863

9:30 Meeting for the organization (Safety Meeting) 
Univerza na Primorskem,
Fakulteta za turistične študije -
Turistica (UP FTŠ Turistica)
Obala 11a, SI-6320 Portorož
45.51640, 13.57863

10:35 – 11:35 Podpis startne liste 10:35 – 11:35 Signing of start list

11:45 Start prve etape 11:45 Start of 1st stage

13:30 Odprtje press centra in pisarne dirke,
Mapei d.o.o,
Cesta ob Bregu 14, 1291 Škofljica
45.982360, 14.566157

13:30 Opening of press center and race office
Mapei d.o.o,
Cesta ob Bregu 14, 1291 Škofljica
45.982360, 14.566157

15:45 – 16:15 Cilj 1. etape 15:45 – 16:15 Finish 1st stage

16:30 – 17.00 Razglasitev rezultatov 16:30 – 17.00 Winner’s ceremony

168,7 km

ZEMLJEVID ETAPE / STAGE MAP

1. ETAPA / SREDA, 4. JUNIJ 2025

1ST STAGE / WEDNESDAY, 4TH JUNE 2025

Kozina

Log - Dragomer

Brezovica

Koper - Žuesterna

Ljubljana

Beka

Črni Kal
SS

SS

SS

22

Km 0

ŠŠkkooflfljjiiccaaŠkofljica

PPiirraann  //  PPiirraannooPiran / Pirano

Postojna

SS

Ig

SS
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1. ETAPA / SREDA, 4. JUNIJ 2025

1ST STAGE / WEDNESDAY, 4TH JUNE 2025
alt summa remarks

comments town dir. m km km km 39 41 43 45
START NEUTRAL Piran ↑ 1 0.0 0.0 176.2 11:45 11:45 11:45 11:45 Tartinijev trg

Portorož ↑ 2 0.0 2.0 172.8 11:52 11:52 11:52 11:52 straight-Obala
Portorož-Lucija ← 2 0.0 0.4 171.0 11:56 11:56 11:56 11:56 roundabout-left-Strunjan-G111

START Portorož-Lucija ↑ 6 0.0 0.4 170.6 11:57 11:57 11:57 11:57
Lucija-Valeta ↑ 97 1.4 1.4 169.2 11:59 11:59 11:58 11:58 roundabout-straight-1. exit-Strunjan

Strunjan ↑ 1 2.8 1.4 167.8 12:01 12:01 12:00 12:00 roundabout-straight-1. exit-Izola
Jagodje-Belvedere ← 81 4.9 2.1 165.7 12:04 12:04 12:03 12:03 roundabout-left-3. exit-Izola

Jagodje-Izola ↑ 16 6.2 1.3 164.4 12:06 12:06 12:05 12:05 roundabout-straight-3. exit
Izola-Ruda → 4 8.7 2.5 161.9 12:10 12:09 12:09 12:08 right-obalna cesta

Koper-Obalna cesta ↑ 3 11.1 2.4 159.5 12:14 12:13 12:12 12:11 straight-Istrska cesta
SPRINT-B Koper-Žusterna ↑ 8 12.5 1.4 158.1 12:16 12:15 12:14 12:13 straight

Koper → 1 13.1 0.6 157.5 12:17 12:16 12:15 12:14 roundabout-right-1. exit-Piranska cesta
Koper → 2 15.3 2.2 155.3 12:20 12:19 12:18 12:17 roundabout-right-1. exit-Istrska cesta
Bertoki → 11 18.0 2.7 152.6 12:24 12:23 12:22 12:21 roundabout-right-1. exit-Cesta borcev
Dekani → 6 20.2 2.2 150.4 12:28 12:26 12:25 12:23 roundabout-right-1. exit-R409
Rižana ↑ 51 26.1 5.9 144.5 12:37 12:35 12:33 12:31 straight

30.4 4.3 140.2 12:43 12:41 12:39 12:37
KOM 2 Črni Kal ↑ 420 33.8 3.4 136.8 12:49 12:46 12:44 12:42 straight

Petrinje ← 435 34.8 1.0 135.8 12:50 12:47 12:45 12:43 left-Ocizla
SPRINT-B Beka ↑ 427 38.3 3.5 132.3 12:55 12:53 12:50 12:48 straight

Ocizla ← 453 41.5 3.2 129.1 13:00 12:57 12:54 12:52 left-Klanec pri Kozini
Klanec pri Kozini ↑ 420 42.5 1.0 128.1 13:02 12:59 12:56 12:53 straight

Klanec ← 465 43.9 1.4 126.7 13:04 13:01 12:58 12:55 roundabout-left-2. exit-R409
Kozina → 484 44.5 0.6 126.1 13:05 13:02 12:59 12:56 roundabout-right-1. exit-Istrska ulica
Rodik → 465 52.0 7.5 118.6 13:17 13:13 13:09 13:06 right-R409
Divača → 436 56.4 4.4 114.2 13:23 13:19 13:15 13:12 right-Ležeška cesta-danger

Dolnje Ležeče → 441 57.2 0.8 113.4 13:25 13:20 13:16 13:13 right
Divača → 442 58.4 1.2 112.2 13:26 13:22 13:18 13:14 right-R409

Senožeče ↑ 561 66.5 8.1 104.1 13:39 13:34 13:29 13:25 straight-Razdrto
68.8 2.3 101.8 13:42 13:37 13:33 13:28

Razdrto ↑ 562 72.8 4.0 97.8 13:49 13:43 13:38 13:34 straight-R409-Postojna
SPRINT-B Postojna ↑ 548 85.2 12.4 85.4 14:08 14:01 13:55 13:50 straight

Planina ↑ 461 95.6 10.4 75.0 14:24 14:16 14:10 14:04 roundabout-straight-2. exit-Logatec
Kalce → 496 103.9 8.3 66.7 14:36 14:29 14:21 14:15 right-G102-Logatec

Logatec ↑ 477 108.4 4.5 62.2 14:43 14:35 14:28 14:21 straight-R409-Vrhnika
109.5 1.1 61.1 14:45 14:37 14:29 14:23

Vrhnika ↑ 295 117.9 8.4 52.7 14:58 14:49 14:41 14:34 straight-R409-Brezovica
Brezovica pri Ljubljani ↑ 309 129.8 11.9 40.8 15:16 15:06 14:58 14:50 straight-Ljubljana
Ljubljana-Dolgi most ↑ 295 133.7 3.9 36.9 15:22 15:12 15:03 14:55 straight-Tržaška cesta

Ljubljana → 300 136.4 2.7 34.2 15:26 15:16 15:07 14:58 right-Aškerčeva cesta
SPRINT-B Ljubljana ↑ 304 136.7 0.3 33.9 15:27 15:17 15:07 14:59 Aškerčeva cesta

Ljubljana → 290 141.0 4.3 29.6 15:33 15:23 15:13 15:05 right-Črna vas
142.0 1.0 28.6 15:35 15:24 15:15 15:06

Črna vas-Lipe ← 287 145.5 3.5 25.1 15:40 15:29 15:20 15:11 left-Podkraj
Podkraj ← 297 147.7 2.2 22.9 15:44 15:33 15:23 15:13 left-R642-Ig
Brest ↑ 297 150.5 2.8 20.1 15:48 15:37 15:27 15:17 straight-R642-Ig

Ig → 298 153.6 3.1 17.0 15:53 15:41 15:31 15:21 roundabout-right-1. exit-R728
SPRINT-P Ig ↑ 299 154.2 0.6 16.4 15:54 15:42 15:32 15:22 straight

Ig ← 291 154.7 0.5 15.9 15:55 15:43 15:32 15:23 left-R728-Škofljiška cesta
Škofljica ↑ 293 158.9 4.2 11.7 16:01 15:49 15:38 15:28 roundabout-straight-2. exit-Klanec

Škofljica-Klanec ↑ 307 159.2 0.3 11.4 16:01 15:49 15:39 15:29 straight
Škofljica-Glinek ← 297 160.2 1.0 10.4 16:03 15:51 15:40 15:30 left-G106-Pijava Gorica
Pijava Gorica → 308 163.3 3.1 7.3 16:08 15:55 15:44 15:34 right-Ig

Kremenica ↑ 305 165.0 1.7 5.6 16:10 15:58 15:47 15:37 straight
Ig → 291 166.1 1.1 4.5 16:12 16:00 15:48 15:38 right-R728-Škofljiška cesta

Škofljica ← 292 170.0 3.9 0.6 16:18 16:05 15:54 15:43 left-Obrtna cesta
Škofljica ← 289 170.2 0.2 0.4 16:18 16:06 15:54 15:43 left-Kočevska cesta

FINISH-B Škofljica ↑ 289 170.6 0.4 0.0 16:19 16:06 15:55 15:44 Kočevska cesta-MAPEI

SPRINT B-bonus sprint; SPRINT P-prime sprint; KOM-King of Mountain; 

Litter / Feeding zone 4

from finish speed  (km/h)

Litter / Feeding zone 2

Litter / Feeding zone 1

Litter / Feeding zone 3



28 Glavni sponzorji
Main sponsors

Glavni partnerji dirke
Main partners

PROFIL ETAPE / STAGE PROFILE

ZADNJI 5 KM / FINAL 5 KM
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VZEMI SI ČAS.

#ifeelsLOVEnia #mojaslovenija www.slovenia.info

Za aktivna doživetja.
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VELENJE – ROGAŠKA SLATINA
157,8 km

2. ETAPA / ČETRTEK, 5. JUNIJ 2025

2ND STAGE / THURSDAY, 5TH JUNE 2025

9:45 – 10:45 Podpis startne liste 9:45 – 10:45 Signing of start list

10:55 Start druge etape 10:55 Start of 2nd stage

12:30 Odprtje press centra in pisarne dirke
Osnovna šola Rogaška Slatina
Kidričeva ulica 24
3250 Rogaška Slatina
46.23102, 15,63757

12:30 Opening of press center and race office
Osnovna šola Rogaška Slatina
Kidričeva ulica 24
 3250 Rogaška Slatina
46.23102, 15,63757

15:00 – 15:30 Cilj 2. etape 15:00 – 15:30 Finish 2nd stage

15:45 – 16:15 Razglasitev rezultatov 15:45 – 16:15 Winner’s ceremony

ZEMLJEVID ETAPE / STAGE MAP

Šmartno 

Šmarje pri Jelšah

Šentjur

Braslovče

Celjska koča

SS

SS

SS

22
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VVeelleennjjee

RRooggaašškkaa  SSllaattiinnaa

Velenje

Rogaška Slatina
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Štore

Spodnji vrh

SS SS
SS

ob Paki

Ponikva
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2. ETAPA / ČETRTEK, 5. JUNIJ 2025

2ND STAGE / THURSDAY, 5TH JUNE 2025
alt summa remarks

comments town dir. m km km km 37 39 41 43
START NEUTRAL Velenje ↑ 370 0.0 0.0 169.2 10:55 10:55 10:55 10:55 Cesta Simona Blatnika

Velenje ↑ 386 0.0 0.1 167.5 10:57 10:57 10:57 10:57 railway crossing
Velenje → 395 0.0 0.5 164.3 11:03 11:03 11:03 11:03 roundabout-1. exit-right-R696

START Velenje ↑ 390 0.0 0.5 162.7 11:07 11:07 11:07 11:07
Škale ← 411 0.5 0.5 162.2 11:07 11:07 11:07 11:07 right-R696

Škale-Gaberke ← 463 3.0 2.5 159.7 11:11 11:11 11:11 11:11 roundabout-2. exit-left-Topolšica
Ravne ← 404 7.2 4.2 155.5 11:18 11:18 11:17 11:17 left-R425
Šoštanj ↑ 355 10.1 2.9 152.6 11:23 11:22 11:21 11:21 railway crossing
Florjan ← 357 11.7 1.6 151.0 11:25 11:25 11:24 11:23 left-Skorno-railway crossing
Skorno → 341 15.8 4.1 146.9 11:32 11:31 11:30 11:29 right-R426
Gorenje ← 329 17.6 1.8 145.1 11:35 11:34 11:32 11:31 left-R426-Paška vas

Paška vas / Gavce ↑ 317 18.7 1.1 144.0 11:37 11:35 11:34 11:33 railway crossing
Šmartno ob Paki ↑ 313 20.4 1.7 142.3 11:40 11:38 11:36 11:35 railway crossing

Letuš ← 312 23.3 2.9 139.4 11:44 11:42 11:41 11:39 roundabout-3. exit-left-Braslovče-R225
SPRINT-B Braslovče ↑ 307 27.4 4.1 135.3 11:51 11:49 11:47 11:45

33.0 5.6 129.7 12:00 11:57 11:55 11:53
Prebold ← 283 35.9 2.9 126.8 12:05 12:02 11:59 11:57 right-Dolenja vas-R427

Dolenja vas ↑ 275 36.3 0.4 126.4 12:05 12:02 12:00 11:57 roundabout-2. exit-straight Latkova vas
Latkova vas ↑ 272 38.6 2.3 124.1 12:09 12:06 12:03 12:00 roundabout-2. exit-straight-Šempeter

SPRINT-P Žalec ↑ 257 44.0 5.4 118.7 12:18 12:14 12:11 12:08 Šlandrov trg
Celje → 236 52.2 8.2 110.5 12:31 12:27 12:23 12:19 right-G5
Celje ← 238 53.3 1.1 109.4 12:33 12:29 12:25 12:21 left-Ljubljanska cesta
Celje → 236 54.0 0.7 108.7 12:34 12:30 12:26 12:22 right-Laško-G5

59.0 5.0 103.7 12:42 12:37 12:33 12:29
Laško ← 223 63.0 4.0 99.7 12:49 12:43 12:39 12:34 left-R744

KOM II. cat Celjska koča ↑ 721 71.1 8.1 91.6 13:02 12:56 12:51 12:46
Tremerje → 228 81.1 10.0 81.6 13:18 13:11 13:05 13:00 right

Celje → 237 86.5 5.4 76.2 13:27 13:20 13:13 13:07 right-Teharje-R107
SPRINT-P Štore ↑ 264 90.6 4.1 72.1 13:33 13:26 13:19 13:13

Kompole → 261 95.2 4.6 67.5 13:41 13:33 13:26 13:19 right-R107-Šentjur-railway crossing
96.0 0.8 66.7 13:42 13:34 13:27 13:20

SPRINT-B Šentjur ↑ 266 100.0 4.0 62.7 13:49 13:40 13:33 13:26
Stopče ← 269 102.7 2.7 60.0 13:53 13:45 13:37 13:30 left

SPRINT-P Spodnji Vrh ↑ 321 104.4 1.7 58.3 13:56 13:47 13:39 13:32 left
Brezje → 329 105.9 1.5 56.8 13:58 13:49 13:41 13:34 right-Ponikva-R687

Hotunje ↑ 273 108.2 2.3 54.5 14:02 13:53 13:45 13:37 railway crossing
Ponikva → 337 109.6 1.4 53.1 14:04 13:55 13:47 13:39 right-Šentvid

Spodnje Selce → 275 116.6 7.0 46.1 14:16 14:06 13:57 13:49 right-Šentvid
Šmarje pri Jelšah ↑ 281 119.4 2.8 43.3 14:20 14:10 14:01 13:53 railway crossing
Šmarje pri Jelšah ↑ 231 123.1 3.7 39.6 14:26 14:16 14:07 13:58 railway crossing
Šmarje pri Jelšah ↑ 227 124.2 1.1 38.5 14:28 14:18 14:08 14:00 railway crossing

SPRINT-B Šmarje pri Jelšah ↑ 232 124.6 0.4 38.1 14:29 14:18 14:09 14:00
Šmarje pri Jelšah ← 240 124.9 0.3 37.8 14:29 14:19 14:09 14:01 left-Ulica Franca Skaze-S. Štefan
Spodnje Mestinje ↑ 212 138.9 14.0 23.8 14:52 14:40 14:30 14:20 railway crossing

139.0 0.1 23.7 14:52 14:40 14:30 14:20
Vonarje ← 205 142.1 3.1 20.6 14:57 14:45 14:34 14:25 left-Vonarje
Jerčin → 219 144.2 2.1 18.5 15:00 14:48 14:38 14:28 right-Rogaška Slatina

Kamence ↑ 285 145.2 1.0 17.5 15:02 14:50 14:39 14:29 straight-Rogaška Slatina
Brestovec → 326 147.7 2.5 15.0 15:06 14:54 14:43 14:33 right-Rogaška Slatina

Rogaška Slatina ← 223 148.9 1.2 13.8 15:08 14:56 14:44 14:34 left-center-R685
Rogaška Slatina ↑ 225 149.6 0.7 13.1 15:09 14:57 14:45 14:35 1. finish crossing
Rogaška Slatina ↑ 228 149.8 0.2 12.9 15:09 14:57 14:46 14:36 railway crossing
Rogaška Slatina → 245 151.0 1.2 11.7 15:11 14:59 14:47 14:37 right-Prvomajska cesta
Spodnje Negonje → 298 152.7 1.7 10.0 15:14 15:01 14:50 14:40 right-Rogatec-R107

Brezovec pri Rogatcu → 220 158.5 5.8 4.2 15:24 15:10 14:58 14:48 right-Rogaška Slatina
Rogaška Slatina ↑ 212 162.0 3.5 0.7 15:29 15:16 15:04 14:53 railway crossing

FINISH-B Rogaška Slatina ↑ 225 162.7 0.7 0.0 15:30 15:17 15:05 14:54 2. finish crossing
SPRINT B-bonus sprint; SPRINT P-prime sprint; KOM-King of Mountain; 

Litter / Feeding zone 3

Litter / Feeding zone 1

Litter / Feeding zone 2

Litter / Feeding zone 4

from finish speed  (km/h)
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2. ETAPA / ČETRTEK, 5. JUNIJ 2025

2ND STAGE / THURSDAY, 5TH JUNE 2025

PROFIL ETAPE / STAGE PROFILE
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MAJŠPERK – ORMOŽ
173,4 km

3. ETAPA / PETEK, 6. JUNIJ 2025

3RD STAGE / FRIDAY, 6TH JUNE 2025

9:55 – 10:55 Podpis startne liste 9:55 – 10:55 Signing of start list 

11:05 Start tretje etape 11:05 Start of 3rd stage 

12:30 Odprtje press centra in pisarne dirke
Grajska pristava Ormož,
Grajski trg 1, 2270 Ormož
46.407632, 16.151735

12:30 Opening of press center and race office
Grajska pristava Ormož,
Grajski trg 1, 2270 Ormož
46.407632, 16.151735

15:45 – 15:10 Cilj 3. etape 15:45 – 15:10 Finish 3rd stage

15:25 – 15:45 Razglasitev rezultatov 15:25 – 15:45 Winner’s ceremony

ZEMLJEVID ETAPE / STAGE MAP
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3. ETAPA / PETEK, 6. JUNIJ 2025

3RD STAGE / FRIDAY, 6TH JUNE 2025
alt summa remarks

comments town dir. m km km km 38 40 42 44
START NEUTRAL Majšperk ↑ 254 0.0 0.0 175.4 11:05 10:50 10:50 10:50 Town hall

Majšperk-Preša ↑ 244 0.0 2.4 172.6 11:11 11:11 11:11 11:11 straight-Preša-R432
START Majšperk-Sveča ↑ 249 0.0 0.6 172.0 11:12 11:12 11:12 11:12 straight-R432

KOM IV. cat Stoperce ↑ 383 7.2 7.2 164.8 11:23 11:22 11:22 11:21 straight-Rogatec-R432
Rogatec ← 231 11.8 4.6 160.2 11:30 11:29 11:28 11:28 left-Ptujska cesta-R689

Sveti Jurij ↑ 302 15.4 3.6 156.6 11:36 11:35 11:34 11:33 straight-Donačka Gora-R689
KOM IV. cat Donačka Gora ↑ 430 17.3 1.9 154.7 11:39 11:37 11:36 11:35 straight-R689

Žetale ↑ 310 20.6 3.3 151.4 11:44 11:42 11:41 11:40 straight-Dobrina-R689
Podlehnik ↑ 231 32.9 12.3 139.1 12:03 12:01 11:59 11:56 roundabout-straight-2. exit-Ptuj

35.1 2.2 136.9 12:07 12:04 12:02 11:59
Videm pri Ptuju ← 220 41.7 6.6 130.3 12:17 12:14 12:11 12:08 roundabout-left-2. exit-Center-R690

Markovci ↑ 220 48.0 6.3 124.0 12:27 12:24 12:20 12:17 roundabout-straight-2. exit-R228
Stojinci ↑ 211 51.7 3.7 120.3 12:33 12:29 12:25 12:22 straight-R228

SPRINT-B Muretinci ↑ 209 55.0 3.3 117.0 12:38 12:34 12:30 12:27
Gorišnica ← 211 59.0 4.0 113.0 12:45 12:40 12:36 12:32 left-Moškanjci-G2

SPRINT-B Ptuj ↑ 225 71.2 12.2 100.8 13:04 12:58 12:53 12:49
72.8 1.6 99.2 13:06 13:01 12:56 12:51

Kidričevo ↑ 250 78.6 5.8 93.4 13:16 13:09 13:04 12:59 roundabout-straight-2. exit-Kidričevo-R432
SPRINT-B Kidričevo ↑ 240 78.8 0.2 93.2 13:16 13:10 13:04 12:59

Kidričevo → 236 80.8 2.0 91.2 13:19 13:13 13:07 13:02 roundabout-right-1. exit-R432
Ptujska Gora → 303 86.1 5.3 85.9 13:27 13:21 13:15 13:09 roundabout-right-Majšperk-R432 1. exit

Majšperk ← 255 88.4 2.3 83.6 13:31 13:24 13:18 13:12 left-R432
Lancova vas → 224 102.6 14.2 69.4 13:54 13:45 13:38 13:31 roundabout-right-1. exit

Tržec ↑ 225 103.0 0.4 69.0 13:54 13:46 13:39 13:32 roundabout-straight-2. exit-R690
Podlehnik ← 227 107.2 4.2 64.8 14:01 13:52 13:45 13:38 roundabout-left-Zg. Leskovec-3. exit

107.7 0.5 64.3 14:02 13:53 13:45 13:38
Zg. Leskovec ← 225 112.8 5.1 59.2 14:10 14:01 13:53 13:45 left-R690
Sp. Leskovec → 218 114.4 1.6 57.6 14:12 14:03 13:55 13:48 right-Cirkulane

Cirkulane ← 217 120.3 5.9 51.7 14:21 14:12 14:03 13:56 left-R692
Dolane → 206 123.3 3.0 48.7 14:26 14:16 14:08 14:00 right-R228
Zavrč → 205 128.0 4.7 44.0 14:34 14:24 14:14 14:06 roundabout-right-1. exit-R691

border cross SLO / HR Hrastovec → 209 130.2 2.2 41.8 14:37 14:27 14:18 14:09 right-Zelena ul. 
Dubrava Križovljanska → 208 130.7 0.5 41.3 14:38 14:28 14:18 14:10 right-Varaždinska ul. 

Cestica ← 196 136.3 5.6 35.7 14:47 14:36 14:26 14:17 left-Dravska ul. 
Virje Križovljansko ← 195 138.3 2.0 33.7 14:50 14:39 14:29 14:20 left-Ormoška ul. 

Otok Virje ← 192 141.1 2.8 30.9 14:54 14:43 14:33 14:24 left-Ormož
border cross HR / SLO Ormož → 194 141.4 0.3 30.6 14:55 14:44 14:34 14:24 right

Ormož ↑ 190 142.7 1.3 29.3 14:57 14:46 14:35 14:26 straight
Ormož ← 215 144.9 2.2 27.1 15:00 14:49 14:39 14:29 right/left-R230
Ormož → 218 145.5 0.6 26.5 15:01 14:50 14:39 14:30 roundabout-right-1. exit-Vrazova Ul. 

146.5 1.0 25.5 15:03 14:51 14:41 14:31
Stanovo → 300 151.6 5.1 20.4 15:11 14:59 14:48 14:38 right-Ivanjkovci

Ivanjkovci ↑ 221 152.5 0.9 19.5 15:12 15:00 14:49 14:39
Ivanjkovci → 224 152.7 0.2 19.3 15:13 15:01 14:50 14:40 right-R230
Mihalovci ← 220 153.4 0.7 18.6 15:14 15:02 14:51 14:41 right-Jeruzalem

← 280 154.5 1.1 17.5 15:15 15:03 14:52 14:42 left
Veličane ↑ 304 156.4 1.9 15.6 15:18 15:06 14:55 14:45

KoM IV. cat Jeruzalem ↑ 317 157.8 1.4 14.2 15:21 15:08 14:57 14:47
Jeruzalem → 334 157.9 0.1 14.1 15:21 15:08 14:57 14:47 right
Vinski vrh ↑ 297 160.2 2.3 11.8 15:24 15:12 15:00 14:50
Vinski vrh → 251 163.0 2.8 9.0 15:29 15:16 15:04 14:54 right-R726
Pavlovci ← 207 165.6 2.6 6.4 15:33 15:20 15:08 14:57 left-R230
Pavlovci → 211 167.4 1.8 4.6 15:36 15:23 15:11 15:00 roundabout-1. exit-right-G2
Ormož ← 225 170.5 3.1 1.5 15:41 15:27 15:15 15:04 left-Novakova cesta-Ormož

FINISH-B Ormož ↑ 213 172.0 1.5 0.0 15:43 15:30 15:17 15:06 finish-Ptujska cesta
SPRINT B-bonus sprint; SPRINT P-prime sprint; KOM-King of Mountain; 

RC-RAILWAY CROSSING:
143,2 km Ormož 14. 00-15. 00
153 km Ivanjkovci 14. 10-15. 10

Litter / Feeding zone 1

Litter / Feeding zone 2

Litter / Feeding zone 3

Litter / Feeding zone 4			

from finish         speed  (km/h)
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#RACEWITHVALSIR

ZA VALSIR IZDELKE SE POZANIMAJTE PRI VAŠEM VODOVODARJU

www.valsir.it

SKUPAJ SMO PRIPRAVLJENI NA 
VSAK IZZIV!
Valsir že več kot 35 let zastopa odličnost na področju vodovodnih, 
gradbenih in kopalniških rešitev v Sloveniji in po svetu.

Že tretje leto zapored je Valsir partner Dirke po Sloveniji, spektakularnega 
dogodka v tej čudoviti državi, polni tisočletne kulture, dih jemajočih 
pokrajin, velikih kolesarskih šampionov in predvsem briljantnih 
vodovodarjev!

Veselimo se vašega obiska od 4. do 8. junija!
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MARIBOR – GOLTE
175,2 km

4. ETAPA / SOBOTA, 7. JUNIJ 2025

4TH STAGE / SATURDAY, 7TH JUNE 2025

9:10 – 10:10 Podpis startne liste 9:10 – 10:10 Signing of start list

10:20  Start četrte etape 10:20  Start of 4th stage

12:30 Odprtje press centra in pisarne dirke
Hotel Montis,
Radegunda 58, 3330 Mozirje
46.368851, 14.894881

12:30 Opening of press center and race office
Hotel Montis,
Radegunda 58, 3330 Mozirje
46.368851, 14.894881

14:40 – 15:20 Cilj 4. etape 14:40 – 15:20 Finish 4th stage

15:30 – 16:00 Razglasitev rezultatov 15:30 – 16:00 Winner’s ceremony
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Volovljek pass

SS

SS

SS

22

11
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GGoollttee
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ZEMLJEVID ETAPE / STAGE MAP
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4. ETAPA / SOBOTA, 7. JUNIJ 2025

4TH STAGE / SATURDAY, 7TH JUNE 2025
alt summa remarks

comments town dir. m km km km 36 38 40 42
START NEUTRAL Maribor ↑ 259 0.0 0.0 179.3 10:20 10:20 10:20 10:20 Lent-stara trta

Maribor ← 265 0.0 0.6 178.7 10:21 10:21 10:21 10:21 left-Ulica Kneza Koclja-Ljubljana-R105
Maribor → 279 0.0 0.2 177.6 10:25 10:25 10:25 10:25 roundabout-1. exit-right-Ljubljanska ulica
Maribor ↑ 279 0.0 0.3 177.3 10:26 10:26 10:26 10:26 roundabout-2. exit-straight-Ljubljanska ulica
Maribor ↑ 279 0.0 0.3 177.0 10:26 10:26 10:26 10:26 roundabout-2. exit-straight-Ljubljanska ulica
Maribor ← 278 0.0 1.9 175.1 10:29 10:29 10:29 10:29 roundabout-3. exit-left-Streliška cesta

START Maribor ↑ 277 0.0 0.1 175.0 10:29 10:29 10:29 10:29 Streliška cesta
Maribor ↑ 276 0.5 0.5 174.5 10:29 10:29 10:29 10:29 straight-Razvanjska cesta

Razvanje ↑ 301 2 1.5 173.0 10:32 10:32 10:32 10:31 straight
Spodnje Hoče → 276 4.2 2.2 170.8 10:36 10:35 10:35 10:35 left-R929
Spodnje Hoče → 276 4.3 0.1 170.7 10:36 10:35 10:35 10:35 roundabout-right-1. exit
Spodnje Hoče → 270 5.2 0.9 169.8 10:37 10:37 10:36 10:36 right-Spodnje Hoče-R430

Slivnica pri Mariboru ↑ 283 6.5 1.3 168.5 10:39 10:39 10:38 10:38 roundabout-straight-2. exit
Zgornja Polskava ↑ 293 14.1 7.6 160.9 10:52 10:51 10:50 10:49 straight-Slovenska Bistrica

SPRINT-B Slovenska Bistrica ↑ 280 19.9 5.8 155.1 11:02 11:00 10:58 10:57
Spodnja Ložnica → 271 22.3 2.4 152.7 11:06 11:04 11:02 11:00 right-R700

Straža pri Oplotnici ↑ 400 28.7 6.4 146.3 11:16 11:14 11:12 11:10 straight-R700
Oplotnica → 368 31.8 3.1 143.2 11:22 11:19 11:16 11:14 left-Konjiška cesta-R700
Malahorna ← 395 34.9 3.1 140.1 11:27 11:24 11:21 11:18 right-Gračič

35.0 0.1 140.0 11:27 11:24 11:21 11:19
Gračič ↑ 471 36.1 1.1 138.9 11:29 11:26 11:23 11:20 straight-Zreče
Zreče → 391 38.8 2.7 136.2 11:33 11:30 11:27 11:24 roundabout-right-1. exit-R701

SPRINT-B Zreče ↑ 397 39.2 0.4 135.8 11:34 11:30 11:27 11:25
Zreče ← 442 41.9 2.7 133.1 11:38 11:35 11:31 11:28 left-Loška Gora pri Zrečah
Zabork ← 549 46 4.1 129.0 11:45 11:41 11:38 11:34 right-R431-Vitanje
Vitanje ↑ 460 49.4 3.4 125.6 11:51 11:47 11:43 11:39 straight-R431-Doliška cesta

Srednji Dolič ↑ 562 58.8 9.4 116.2 12:07 12:01 11:57 11:53 straight-R431-Gornji Dolič
Gornji Dolič ← 527 61.1 2.3 113.9 12:10 12:05 12:00 11:56 left-G4

Paka pri Velenju ↑ 449 68.1 7.0 106.9 12:22 12:16 12:11 12:06 straight-Velenje
Velenje → 394 72.4 4.3 102.6 12:29 12:23 12:17 12:12 right-Šoštanj-R425

76.2 3.8 98.8 12:36 12:29 12:23 12:17
Skorno ↑ 340 81.6 5.4 93.4 12:45 12:37 12:31 12:25 straight-Gorenje
Gorenje ↑ 329 82.3 0.7 92.7 12:46 12:38 12:32 12:26 straight-R695

→ 330 84.9 2.6 90.1 12:50 12:43 12:36 12:30 roundabout-right-1. exit-R225-Mozirje
SPRINT-B Mozirje ↑ 331 87.8 2.9 87.2 12:55 12:47 12:40 12:34

↑ 355 92.3 4.5 82.7 13:02 12:54 12:47 12:40 roundabout-straight-Gruševlje-2. exit-R225
Gruševlje ↑ 389 95.5 3.2 79.5 13:08 12:59 12:52 12:45 straight-Okonina-R225
Radmirje ↑ 398 98.5 3.0 76.5 13:13 13:04 12:56 12:49 roundabout-straight-1. exit-R428

100.0 1.5 75.0 13:15 13:06 12:59 12:51
Luče ← 523 110.7 10.7 64.3 13:33 13:23 13:15 13:07 right-Podvolovljek-R924

Podvolovjek ↑ 612 117.3 6.6 57.7 13:44 13:34 13:24 13:16 straight-Kamnik-R924
KOM II. Cat Volovljek pass ↑ 1032 122.2 4.9 52.8 13:52 13:41 13:32 13:23 straight-Volovljek-R924

Podlom ← 865 126.6 4.4 48.4 14:00 13:48 13:38 13:29 left-Črnivec-R225
126.7 0.1 48.3 14:00 13:49 13:39 13:30

Črnivec pass ↑ 912 127.5 0.8 47.5 14:01 13:50 13:40 13:31 straight-Gornji Grad
Nova Štifta ↑ 512 133.6 6.1 41.4 14:11 13:59 13:49 13:39 straight-Gornji Grad-R225
Gornji Grad → 425 139.1 5.5 35.9 14:20 14:08 13:57 13:47 right-Nazarje-R697

Nazarje ← 348 152.0 12.9 23.0 14:42 14:29 14:17 14:06 left-Pod Slatino
155.2 3.2 19.8 14:47 14:34 14:21 14:10

Rečica ob Savinji ↑ 369 155.9 0.7 19.1 14:48 14:35 14:22 14:11 roundabout-straight-2. exit-R751-Radegunda
Radegunda ← 399 161.0 5.1 14.0 14:57 14:43 14:30 14:19 left-Golte

Šmihel nad Mozirjem ← 780 166.5 5.5 8.5 15:06 14:51 14:38 14:26 left-Golte
FINISH-B Golte ↑ 1424 175.0 8.5 0.0 15:20 15:05 14:51 14:39 KOM I. cat-hotel

SPRINT B-bonus sprint; SPRINT P-prime sprint; KOM-King of Mountain; 

Litter / Feeding zone 4

Litter / Feeding zone 5

speed  (km/h)from finish

Litter / Feeding zone 1

Litter / Feeding zone 2

Litter / Feeding zone 3
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PROFIL ETAPE / STAGE PROFILE

        GOLTE
           1424 m1500

1300

1100

1200

900

1400

800

1000

elevation
in m

FINAL 5 km

45

final 5 km profile

5

Golte

CABLE CAR

CABLE CAR

From 
highway

avg grade 9.4%, max grade 16,3%

SSSS SS
ZREČE
397 m

VITANJE
460 m

VELENJE
394 m

MOZIRJE
331 m

SLOVENSKA
BISTRICA

280 m

REČICA OB
SAVINJI
369 mOPLOTNICA

368 m

PRELAZ
VOLOVLJEK 

1032 m

LUČE
523 m

MARIBOR
260 m

GOLTE
1424 m

th
4. etapa / 4  stage

MARIBOR - GOLTE
th   7. junij / June 7 2025

       175
200

1000

400

1400

1200

800

600

elevation
in m

km122,2 126,7110,7 155,90 39,2 49,4 72,4 87,831,819,9

4,3

22

Km 0

5,1 km 13,8 km

8,4% 7,4%

11

35 76,2 100 155,2

4. ETAPA / SOBOTA, 7. JUNIJ 2025

4TH STAGE / SATURDAY, 7TH JUNE 2025

ZADNJI 5 KM / FINAL 5 KM



47 Glavni sponzorji
Main sponsors

Glavni partnerji dirke
Main partners

GO
LT

E C
IL

J 
FI

N
IS

H
M

AR
IB

OR
 ST

A
R

T 
S

TA
R

T

TVTTVV

600m

Only 1 car per team before the race

Golte

TO
 ST

AR
T

TO START

Maribor City parking

4. ETAPA / SOBOTA, 7. JUNIJ 2025
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V VSEH PAKETIH 
NEO**

1 Gbit/s 
HITROST DO

telekom.si
*Najboljša TV-IZKUŠNJA po mnenju uporabnikov: Vir: Valicon, raziskava Spremljanje produktnih znamk – NEO, december 2024, n=1.040; 20.12. 2024 - 6. 1. 2025. Najboljše in najhitrejše omrežje po mnenju uporabnikov: 
vir: Valicon, raziskava Moč in podoba znamke – kategorija mobilnih storitev, n=724, kategorija fiksnih storitev, n=724; 10.- 13. september 2024. Raziskava temelji na anketnem pridobivanju podatkov pri populaciji od 15 
do 75 let v Sloveniji.
**Hitrosti do 1 Gbit/s se lahko naročijo v paketih NEO A, NEO B, NEO C in Net na lokacijah, kjer je prisotno optično omrežje Telekoma Slovenije oz. OŠO. Hitrost interneta do in od uporabnika je odvisna od naročniškega 
paketa. Internetna hitrost je lahko omejena s tehničnimi omejitvami terminalne opreme, omejitvi na infrastrukturi in same internetne povezave pri naročniku. Dodatne informacije so na voljo na prodajnih mestih Telekoma 
Slovenije, na telekom.si in na 041 700 700. Telekom Slovenije, d. d., Ljubljana.
***Novi naročniki paketov NEO lahko izkoristijo možnost testiranja storitev (garancija zadovoljstva; vračilo denarja). Če z uporabo storitve niso zadovoljni, lahko 30 dni od vklopa novega naročniškega razmerja za 
uveljavitev garancije odstopijo od pogodbe brez poplačila pogodbene obveznosti (razen obveznosti nakupa subvencioniranega izdelka oz. naprave), stroškov naročnine, namestitve in prekinitve naročniškega razmerja. 
Pogoj je, da je naročniško razmerje prekinjeno. Spletni obrazec je na voljo na http://ts.si/zadovoljstvo. 

NAJBOLJŠA  
TV-IZKUŠNJA
V najboljšem in  
najhitrejšem omrežju  
po mnenju uporabnikov*

TS_NEO_april2025_A4_SAJ-v4   1TS_NEO_april2025_A4_SAJ-v4   1 15. 05. 2025   09:00:0815. 05. 2025   09:00:08
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LITIJA – NOVO MESTO
123,9 km

5. ETAPA / NEDELJA, 8. JUNIJ 2025

5TH STAGE / SUNDAY, 8TH JUNE 2025

8:50 – 10:05 Podpis startne liste 8:50 – 10:05 Signing of start list

10:15 Start pete etape 10:15 Start of 5th stage

11.00 Odprtje press centra in pisarne dirke
Mestna hiša
Glavni trg 7
8000 Novo mesto
45.803992, 15.170192

11.00 Opening of press center and race office
Mestna hiša
Glavni trg 7
8000 Novo mesto
45.803992, 15.170192

13:00 – 13:30 Cilj 5. etape 13:00 – 13:30 Finish 5th stage

13:45 – 14:15  Razglasitev rezultatov 13:45 – 14:15  Winner’s ceremony

Trebnje

Mokronog

Šmartno pri Litiji

Vače

Trebelno

Trška gora

Vače

Bogenšperk

SS

SS

SS

Km 0

LLiittiijjaaLitija

22

33

33

33

33

NNoovvoo          mmeessttooNovo     mesto

ZEMLJEVID ETAPE / STAGE MAP
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5. ETAPA / NEDELJA, 8. JUNIJ 2025

5TH STAGE / SUNDAY, 8TH JUNE 2025
alt summa from finish opombe/remarks

comments town dir. m km km km 40 42 44 46
START NEUTRAL Litija ↑ 237 0.0 0.0 126.8 10:00 10:00 10:00 10:00 Ul. Mire pregljeve

Litija ← 237 0.0 0.1 126.7 10:00 10:00 10:00 10:00 left-Zasavska cesta-R108
START Litija ↑ 237 0.0 1.6 124.1 10:05 10:05 10:05 10:05

Spodnji Hotič → 181 3.7 3.7 120.4 10:10 10:10 10:10 10:09 right-Vače-R921
KOM II. Cat Vače ↑ 596 9.3 5.6 114.8 10:18 10:18 10:17 10:17

Kandrše ← 473 11.4 2.1 112.7 10:22 10:21 10:20 10:19 left-Podgorica pri Pečah-R415
Podgorica pri Pečah ← 178 13.9 2.5 110.2 10:25 10:24 10:23 10:23 left-Slivna/Vače

KOM III. Cat Vače ↑ 607 16.5 2.6 107.6 10:29 10:28 10:27 10:26
Spodnji Hotič ← 181 22.5 6.0 101.6 10:38 10:37 10:35 10:34 left-Litija-R108

Litija → 237 28.9 6.4 95.2 10:48 10:46 10:44 10:42 right-Ul. Mire Pregljeve
29.1 0.2 95.0 10:48 10:46 10:44 10:42

Šmartno pri Litiji ← 248 31.3 2.2 92.8 10:51 10:49 10:47 10:45 roundabout-left-3. exit-Litija
Litija → 243 32.1 0.8 92.0 10:53 10:50 10:48 10:46 right-Zagorica

Zagorica → 240 33.0 0.9 91.1 10:54 10:52 10:50 10:48 right-Gradiške Laze
Zgornja Jablanca → 285 36.3 3.3 87.8 10:59 10:56 10:54 10:52 right-Šmartno pri Litiji-R417
Šmartno pri Litiji ← 246 38.9 2.6 85.2 11:03 11:00 10:58 10:55 left-Usnjarska cesta

SPRINT-B Šmartno pri Litiji ↑ 249 39.2 0.3 84.9 11:03 11:01 10:58 10:56
Cerkovmik ↑ 254 39.6 0.4 84.5 11:04 11:01 10:59 10:56 straight-Bogenšperk-R416

KOM III. Cat Bogenšperk ↑ 489 44.5 4.9 79.6 11:11 11:08 11:05 11:03 straight-Sobače-R416
Sobače ↑ 336 48.2 3.7 75.9 11:17 11:13 11:10 11:07 straight-Radohova vas-R416

Radohova vas ↑ 311 54.5 6.3 69.6 11:26 11:22 11:19 11:16
Medvedjek ↑ 343 58.0 3.5 66.1 11:32 11:27 11:24 11:20 straight-Pluska-R646

Pluska ← 277 63.9 5.9 60.2 11:40 11:36 11:32 11:28 left-Trebnje-R448
SPRINT-B Trebnje ↑ 277 67.1 3.2 57.0 11:45 11:40 11:36 11:32 straight

68.8 1.7 55.3 11:48 11:43 11:38 11:34
Gomila ↑ 259 72.6 3.8 51.5 11:53 11:48 11:44 11:39 straight
Mirna → 250 74.7 2.1 49.4 11:57 11:51 11:46 11:42 right-R215
Straža ↑ 262 76.9 2.2 47.2 12:00 11:54 11:49 11:45 straight

Vesela Gora ← 269 77.3 0.4 46.8 12:00 11:55 11:50 11:45 left-Šentrupert
Šentrupert ↑ 272 78.9 1.6 45.2 12:03 11:57 11:52 11:47 roundabout-straight-1. exit
Prelesje ← 247 80.8 1.9 43.3 12:06 12:00 11:55 11:50 left-Mokronog-R215

Mokronog ↑ 243 81.9 1.1 42.2 12:07 12:02 11:56 11:51 straight-R215
Mokronog → 243 84.5 2.6 39.6 12:11 12:05 12:00 11:55 right-Stari trg-R418

SPRINT-B Mokronog ↑ 249 84.6 0.1 39.5 12:11 12:05 12:00 11:55 Stari trg-R418
Gorenji Mokronog ↑ 422 87.8 3.2 36.3 12:16 12:10 12:04 11:59 straight-Trebelno

KOM III. Cat Trebelno ↑ 516 89.6 1.8 34.5 12:19 12:13 12:07 12:01 straight-Češnjice pri Trebelnem
Češnjice pri Trebelnem ↑ 462 92.5 2.9 31.6 12:23 12:17 12:11 12:05 straight-Brezje pri Trebelnem

Ornuška vas ← 351 94.3 1.8 29.8 12:26 12:19 12:13 12:08 left-Brezje pri Trebelnem
94.4 0.1 29.7 12:26 12:19 12:13 12:08

Dolenje Kamenje ↑ 297 100.0 5.6 24.1 12:35 12:27 12:21 12:15 straight-Novo mesto-R448
Novo mesto → 186 106.2 6.2 17.9 12:44 12:36 12:29 12:23 right
Novo mesto ← 176 106.6 0.4 17.5 12:44 12:37 12:30 12:24 left-Kandijska cesta-R419
Novo mesto ← 175 107.3 0.7 16.8 12:45 12:38 12:31 12:24 Kandija-left-Glavni trg
Novo mesto ↑ 183 107.7 0.4 16.4 12:46 12:38 12:31 12:25 1. finish crossing-Glavni trg
Novo mesto → 186 108.2 0.5 15.9 12:47 12:39 12:32 12:26 right-Seidlova cesta-Ločna

Sevno ← 199 113.7 5.5 10.4 12:55 12:47 12:40 12:33 left-Trška Gora
KoM III. cat Trška Gora → 357 114.6 0.9 9.5 12:56 12:48 12:41 12:34 right

Črešnjice → 250 116.0 1.4 8.1 12:59 12:50 12:43 12:36 right-Otočec
Jelše ← 192 116.6 0.6 7.5 12:59 12:51 12:44 12:37 left-Otočec

Lešnica ← 182 118.3 1.7 5.8 13:02 12:54 12:46 12:39 left-Novo mesto-R448-Šmarješka cesta
Mačkovec ← 181 119.1 0.8 5.0 13:03 12:55 12:47 12:40 roundabout-3. exit-left

Novo mesto ← 176 123.0 3.9 1.1 13:09 13:00 12:52 12:45 left-Kandijska cesta-R419
Novo mesto ← 175 123.7 0.7 0.4 13:10 13:01 12:53 12:46 Kandija-left-Glavni trg

FINISH-B Novo mesto ↑ 183 124.1 0.4 0.0 13:10 13:01 12:53 12:46 2. finish crossing-Glavni trg
SPRINT B-bonus sprint; SPRINT P-prime sprint; KOM-King of Mountain; 

RC-RAILWAY CROSSING:
54,5 km Radohova vas 11. 20-12. 00 82,1 km Mokronog 12. 00-12. 40
72,6 km Gomila 11. 45-12. 25

        hitrost / speed  (km/h)

Litter / Feeding zone 1

Litter / Feeding zone 2

Litter / Feeding zone 3
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PROFIL ETAPE / STAGE PROFILE
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5. ETAPA / NEDELJA, 8. JUNIJ 2025

5TH STAGE / SUNDAY, 8TH JUNE 2025
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BOLNIŠNICE HOSPITALS

PRESS CENTRI PRESS CENTERS

1. ETAPA 1ST STAGE:
Izola Splošna bolnišnica Izola Polje 40, 6310 Izola-Isola, Tel.: +386 5 6606 000,
Nova Gorica Splošna bolnišnica Nova Gorica, Ulica padlih borcev 13a, Šempeter pri Novi Gorici, Tel.:+386 5 330 10 00
Ljubljana Univerzitetni klinični center Ljubljana, Zaloška cesta 7, Ljubljana, Tel.: 00386 1 522 50 50

2. ETAPA 2ND STAGE:
Celje Javni zavod Splošna bolnišnica Celje, Oblakova ulica 5, Celje, Tel.: +386 3 423 30 00
Maribor Univerzitetni klinični center Maribor Ljubljanska ulica 2000 Maribor, Tel.: +386 2 321 1000

3. ETAPA 3RD STAGE:
Celje Javni zavod Splošna bolnišnica Celje, Oblakova ulica 5, Celje, Tel.: +386 3 423 30 00
Maribor Univerzitetni klinični center Maribor Ljubljanska ulica 2000 Maribor, Tel.: +386 2 321 1000

4. ETAPA 4TH STAGE:
Celje Javni zavod Splošna bolnišnica Celje, Oblakova ulica 5, Celje, Tel.: +386 3 423 30 00
Maribor Univerzitetni klinični center Maribor Ljubljanska ulica 2000 Maribor, Tel.: +386 2 321 1000

5. ETAPA 5TH STAGE:
Ljubljana Univerzitetni klinični center Ljubljana, Zaloška cesta 7, Ljubljana, Tel.: +386 1 522 50 50
Novo mesto Splošna bolnišnica Novo mesto, Šmihelska cesta 3, Novo mesto, Tel.: +386 7 391 61 00

3.6.2025 – SEČOVELJSKE SOLINE (sprejem ekip, akreditacije)
Krajinski park Sečoveljske soline
Parecag 293, 6333 Sečovlje
Landscape park Sečoveljske soline
Parecag 293, 6333 Sečovlje

4.6.2025 – ŠKOFLJICA
Mapei d.o.o,
Cesta ob Bregu 14, 1291 Škofljica
Mapei d.o.o,
Cesta ob Bregu 14, 1291 Škofljica

5.6.2025 – ROGAŠKA SLATINA
Osnova šola Rogaška Slatina
Kidričeva ulica 24, 3250 Rogaška Slatina
School Rogaška Slatina
Kidričeva ulica 24, 3250 Rogaška Slatina

KORISTNE INFORMACIJE

IMPORTANT INFORMATION

6.6.2025 – ORMOŽ 
Grajska pristava Ormož
Grajski trg 1, 2270 Ormož
Castle harbour Ormož
Grajski trg 1, 2270 Ormož

7.6.2025 –GOLTE 
Hotel Montis
Radegunda 58, 3330 Mozirje
Hotel Montis
Radegunda 58, 3330 Mozirje

8.6.2025 – NOVO MESTO
Mestna hiša Novo mesto
Glavni trg 7, 8000 Novo mesto
City hall Novo mesto
Glavni trg 7, 8000 Novo mesto
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PRAVILNIK 2025

ČLEN 1. ORGANIZACIJA
31. kolesarsko dirko Po Sloveniji organizira Kolesarski klub Adria Mobil, Zaloška cesta 20, 8000 Novo 
mesto, tel/fax: 07 33 80 275 e-mail: cycling@adria-mobil.com - v skladu s pravili Mednarodne kolesarske 
zveze UCI. Potekala bo od 4. do 8. junija 2025 Organizacijski direktor dirke je Bogdan Fink, GSM: 041 766 
322, email: bogdan.fink@adria-mobil.com

ČLEN 2. VRSTA DIRKE
Dirka je odprta za tekmovalce kategorije Moški Elite in pod 23 let in je vpisana v UCI Europe Tour koledar 
kot kategorija 2. Pro Series. V skladu z UCI pravili bodo dodeljene točke kot sledi:
Generalna razvrstitev: 200, 150, 125, 100, 85, 70, 60, 50, 40, 35, 30, 25, 20, 15, 10, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 
5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3 za prvih trideset tekmovalcev.
Prvih pet tekmovalcev v vsaki etapi prejme: 20, 15, 10, 5, 3 točke
Vodilni tekmovalec v skupnem seštevku prejme 5 točk v vsaki etapi

ČLEN 3. NASTOP
Kot je zavedeno v členu 2.1.005 UCI pravil, je dirka odprta za sledeče ekipe: UCI World ekipe (max 
70%), UCI Pro ekipe, tuje UCI Kontinentalne ekipe (max 2), UCI ciklo kross profesionalne ekipe države 
organizatorja, UCI kontinentalne ekipe države organizatorja ter Nacionalna ekipa države organizatorja. Kot 
je zavedeno v členu 2.2.003 UCI pravil, morajo biti ekipe sestavljene iz minimalno pet in maksimalno sedem 
kolesarjev. Dejstvo prijave in/ali nastopa na dirki pomeni, da vsaka ekipa v celoti sprejema člene v teh 
pravilih ter se zavezuje spoštovanja le teh.

ČLEN 4. PISARNA DIRKE
Pisarna dirke bo odprta v torek, 3.6.2025 od 12:00 na naslovu: Krajinski park Sečoveljske soline, Parecag 
293, 6333 Sečovlje. Vodje ekip morajo potrditi nastopajoče in prevzeti štartne številke v pisarni dirke v 
torek, 3.6.2025, od 14:00 do 15:45 ure. Sestanek z vodji ekip, organiziran v skladu s členom 1.2.087 
UCI pravil, v prisotnosti članov sodnikov - komisarjev, bo ob 16:00. Tehnični sestanek z vsemi vozniki v 
konvoju dirke vključno s TV in photo-motorji bo potekal v Pisarni dirke v sredo, 4. junija 2025 ob 9:30.

Pisarna dirke bo odprta na startu in cilju vsake etape na startno-ciljnem prostoru 2 uri pred štartom do 
15 min po startu ter 30 min pred najhitrejšim načrtovanim prihodom prvega tekmovalca v cilj, do 1 ure po 
zaključku protokola.

ČLEN 5. RADIO-TOUR
Frekvenca radijskih sprejemnikov: 149.350

ČLEN 6. NEVTRALNI SERVIS
Nevtralno tehnično podporo bomo izvajali s tremi vozili. 

ČLEN 7. ČASOVNA OMEJITEV
Glede na karakteristike posamezne etape, so določene časovne omejitve: 8 % za vse etape, razen za 4. 
etapo kjer je časovna omejitev 12%. Časovna omejitev se lahko v posebnih okoliščinah poviša s strani 
sodnikov po dogovoru z organizatorjem v skladu s členom 2.6.032. V primeru padca, defekta ali okvare 
kolesa v zadnjih treh kilometrih pred ciljem se upošteva člen 2.6.027 UCI pravil. UCI pravilo izračuna razlik 
za etape kjer je predviden skupinski sprint se upošteva v vseh etapah, razen v četrti etapi (ciljni vzpon).

ČLEN 8. RAZVRSTITVE 
a. Skupna razvrstitev po času zelena majica
b. Razvrstitev po točkah  rdeča majica
c. Razvrstitev gorskih ciljev  modra majica
d. Razvrstitev kategorije U23 bela majica
e. Najboljša ekipa

a. Skupna razvrstitev po času
Časi na 1., 2., 3., 4. in 5. etapi se seštevajo. Zmagovalec dirke je tekmovalec z najmanjšim skupnim časom. 
V primeru enakih časov se upošteva člen 2.6.015 UCI pravil.
Nosilec majice v etapi prejme 80 € 

b. Razvrstitev po točkah
Najboljši tekmovalec po točkah je kolesar, ki zbere največ točk na ciljih etap in letečih ciljih. Točke na ciljih 
so dodeljene:
25 – 20 – 16 – 14 – 12 – 10 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 – 1 za prvih petnajst v etapi.
Točke na letečih ciljih so dodeljene: 5 - 3 - 1 za prve tri tekmovalce.

Leteči cilji na dirki:

1. etapa Koper Žusterna BON 12,5 km
Beka BON 38,3 km
Ljubljana BON 136,7 km

2. etapa Braslovče BON 27,4 km
Šentjur BON 100 km
Šmarje pri Jelšah BON 124,6 km

3. etapa Muretinci BON 55 km
Ptuj BON 71,2 km
Kidričevo BON 78,8km

4. etapa Slovenska Bistrica BON 19,9 km
Zreče BON 39,2 km
Mozirje BON 87,8 km

5. etapa Šmartno pri Litiji BON 39,2 km
Trebnje BON 67,1 km
Mokronog BON 84,6 km

V primeru enakega števila točk se upošteva sledeči kriterij: 1. število zmag v etapah, 2. število zmag na 
letečih ciljih in 3. boljša uvrstitev v generalni razvrstitvi. (člen 2.6.017 UCI pravil).

Denarne nagrade v razvrstitvi po točkah:
Nosilec majice v etapi prejme 50 € 
Zmagovalec v skupni razvrstitvi prejme 250 €

V prvi in drugi etapi so premijski leteči cilji, ki NE šteje v skupni seštevek razvrstitve po točkah, ter nima 
bonifikacijskih sekund. Zmagovalec premijskega letečega cilja prejme 100 €.

Premijski leteči cilji na dirki:
1. etapa Postojna PS (brez bon.)    85,2 km
  Ig PS (brez bon.)    154,2 km

2. etapa Žalec PS (brez bon.)    44 km
  Štore PS (brez bon.)    90,6 km
  Spodnji Vrh PS (brez bon.)    104,4 km

c. Razvrstitev gorskih ciljev
Zmagovalec skupne razvrstitve gorskih ciljev je tekmovalec,ki zbere največ točk na gorskih ciljih.
Točke na gorskih ciljih se delijo kot sledi: 
• Gorski cilj I. kategorije: 10 – 8 – 6 – 4 – 2 točk za prvih pet 
• Gorski cilj II. kategorije:  6 – 4 – 2 točke za prve tri
• Gorski cilj III. kategorije:  3 – 2 – 1 točke za prve tri
• Gorski cilj IV. kategorije:  1 točka za prvega

Gorski cilji na dirki:

1. etapa Črni Kal 2. kat 33,8 km
2. etapa Celjska koča 2. kat 71,1 km
3. etapa Stoperce 4. kat 7,2 km

Donačka Gora 4. kat 17,3 km
Jeruzalem 4. kat 157,8 km

4. etapa Prelaz Volovljek 2. kat 122,2 km
Golte 1. kat 175 km

5. etapa Vače 2. kat 9,3 km
Vače 3. kat 16,5 km
Bogenšperk 3. kat 44,5 km
Trebelno 3. kat 89,6 km
Trška Gora 3. kat 114,6 km

V primeru enakega števila točk se upošteva sledeči kriterij: 1. število zmag na gorskih ciljih najvišje 
kategorije, 2. število zmag na gorskih ciljih sledeče kategorije ter nato še nižje kategorije in 3. boljša uvrstitev 
v generalni razvrstitvi. (člen 2.6.017 UCI pravil).

Denarne nagrade v razvrstitvi gorskih ciljev:
Nosilec majice v etapi prejme 50 € 
Zmagovalec v skupni razvrstitvi prejme 250 €

d. Razvrstitev kolesarjev kategorije U23
Zmagovalec skupne razvrstitve kolesarjev kategorije U23 let je kolesar, ki je mlajši
od 23 let (rojen 1.1.2003 ali kasneje) in doseže najmanjši skupni čas na dirki (člen
2.6.015, UCI pravil).

Denarne nagrade v razvrstitvi v kategoriji U23:
• Nosilec majice v etapi prejme 50 € 
• Zmagovalec v skupni razvrstitvi prejme 250 €

e. Najboljša ekipa
Za končno uvrstitev ekip se upoštevajo trije najboljši doseženi časi tekmovalcev iste ekipe, v primeru, da 
dirko končajo manj kot trije kolesarji, ta ekipa ni razvrščena v ekipni vrstni red. V primeru enakih časov se 
upošteva člen 2.6.016 UCI pravil.

Denarne nagrade v razvrstitvi najboljših ekip:
Prve tri uvrščene ekipe v skupni razvrstitvi prejmejo:
1. mesto 400 €, 2. mesto 200 €, 3. mesto 100 € 

ČLEN 9. BONIFIKACIJE
Časovne bonifikacije se nanašajo na generalno razvrstitev, in so na voljo v vseh etapah ter bonifikacijskih 
letečih ciljih glede na člen 2.6.019 UCI pravil.
Bonifikacije v etapi prejmejo prvi trije kolesarji 10‘‘, 6‘‘ 4‘‘
Bonifikacije na letečih ciljih prejmejo prvi trije kolesarji 3’‘,2’‘,1’‘

ČLEN 10. NAGRADE
Nagrade bodo podeljene v skladu s finančnimi obveznostmi UCI pravil.

ČLEN 11. ANTIDOPING
Anti-doping bo izvajan v skladu z UCI anti-doping pravili in v skladu z zakoni
Slovenije. Anti-doping testi bodo narejeni na cilju vseh etap, na lokacijah
označenih na zemljevidu.

Nastopajoče ekipe se zavežejo spoštovati pravila in postopke in bodo v celoti odgovorne za strogo 
upoštevanje the pravil s strani njihovih kolesarjev in vsega osebja ekipe in ponudnikov storitev. Anti doping 
testi so izvedeni pod nadzorom UCI ter imenovanega uradnika na cilju vsake etape.

ČLEN 12. PROTOKOL
V skladu z členom 1.2.112 UCI pravil, se morajo takoj po prihodu skozi cilj podelitve udeležiti sledeči 
tekmovalci:
Zmagovalec etape
Vodilni tekmovalec v:
• Skupni razvrstitvi po času   
• Skupni razvrstitvi po točkah 
• Skupni razvrstitvi gorskih ciljev 
Skupni razvrstitvi kolesarjev kategorije U23
Prvi trije tekmovalci v skupni razvrstitvi – na koncu zadnje etape
Najboljša ekipa in športni direktor – na koncu zadnje etape

Podelitev se bo začela 10 minut po cilju prvega tekmovalca v etapi. 

ČLEN 13. KAZNI
Kazni se izvajajo po pravilniku UCI.

ČLEN 14. VAROVANJE OKOLJA
S ciljem upoštevanja načela varstva okolja in promocije ekološkega kolesarjenja, bo organizator med dirko 
izvedel različne ukrepe za vzdrževanje čistih startov, ciljev ter trase dirke.
Vzdolž vsake etape bodo za kolesarje postavljene točke “bio cone” za odmetavanje odpadkov, in sicer: 
ena pred in druga za območjem Bife-ja ter vsakih 30-40 kilometrov po celotni trasi. Končna bio cona se 
zagotovi v zadnjih kilometrih etape in pred zadnjim odsekom zaključka etape. Neupoštevanje pravil bo 
sankcionirano v skladu s členom 2.12.007 (8.3 RT-UCI pravil).
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SPECIFIC REGULATIONS 2025

ARTICLE 1. ORGANIZATION
The 31st Tour of Slovenia is organized by Kolesarski klub Adria Mobil (Zaloška cesta 20, 8000 Novo mesto, 
Slovenia, tel/fax: +386 (0)7 33 80 275, e-mail: cycling@adria-mobil.com) - under the regulations of the 
Union Cycliste Internationale (UCI). It is to be held from 4th till 8th of June 2025. Organizing director of the 
race is Bogdan Fink, cell: +386 (0)41 766 322. 

ARTICLE 2. TYPE OF EVENT
The event is reserved for riders from the Men Elite (ME) and U23 (MU) categories. It is a 2. Pro event re-
gistered on the UCI European Continental Calendar, and awards points for the UCI rankings according to 
article 2.10.008 of the UCI regulations: 
General individual classification: 200, 150, 125, 100, 85, 70, 60, 50, 40, 35, 30, 25, 20, 15, 10, 5, 5, 5, 5, 
5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 5, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3, 3 points for first forty riders.
Stages: 20, 15, 10, 5, 3 points for the first five riders of each stage.
Wearing the leader’s jersey 5 pts per day.

ARTICLE 3. PARTICIPATION
As per article 2.1.005 of the UCI regulations, the event is open to the following teams: UCI World Teams 
(max.70 %), UCI ProTeams, UCI foreign continental teams (max. 2 teams), UCI cyclo-cross professional te-
ams of the country, UCI continental teams of the country and National team of the country of the organizer.
As per article 2.2.003 of the UCI regulations, teams must have a minimum of 5-five and a maximum of 7-se-
ven riders. The mere fact of entering and/or participating in the event implies that each team fully accepts all 
the provisions laid out in these specific regulations and undertakes to respect them.

ARTICLE 4. RACE HEADQUARTERS
The race headquarters shall be open on Tuesday 3rd of June 2025 at 12 o'clock and located at the 
following address: Krajinski park Sečoveljske soline, Parecag 293, 6333 Sečovlje. Team representa-
tives are requested to confirm their riders and collect their race numbers at the race headquarters from 2 
pm to 3:45 pm. The team managers' meeting, organized in accordance with article 1.2.087 of the UCI 
regulations, in the presence of the Members of the Commissaires’ Panel will take place at 4 pm at the race 
headquarters. The Safety meeting with all vehicle drivers in the race convoy incl. TV and photo-motor 
bikes will be held at race headquarters on Wednesday 4th of June 2025 at 9:30 am.

ARTICLE 5. RADIO-TOUR
Race information will be broadcasted on the following frequency: 149.350 MHz

ARTICLE 6. NEUTRAL TECHNICAL SUPPORT
The technical support service is handled by three vehicles.

ARTICLE 7. FINISHING TIME LIMITS
Considering the characteristics of each stage, the finishing time limits have been set as follows: 8 % for all 
stages except for stage 4 where the time limit is 12 %. The time limit may, in exceptional circumstances, be 
increased by the Commissaires' Panel in agreement with the organizer according to the article 2.6.032 of 
the UCI regulations. In case of a duly noted fall, puncture or mechanical incident in the last three kilometre 
before the finish the provisions of art. 2.6.027 of the UCI regulations will apply. UCI rule of Calculation of 
time gaps for stages "expected to finish in bunch sprints" will apply on all stages except on stage 4 (summit 
finish).

ARTICLE 8. CLASSIFICATIONS 
The following classification(s) will be issued:
a. General classification on time  green jersey
b. Points classification  red jersey
c. King of Mountain competition blue jersey
d. Best young rider by time U23 white jersey
e. Best team classification

a. General classification on time
Times of 1st, 2nd, 3rd, 4th, and 5th stage are considered. The winner of the race is the competitor with the 
minimum total time. In case of a tie, the Article 2.6.015 of the UCI regulations will apply.
Prize money awarded for the general classification is as follows:
• For wearing leader jersey, rider will receive 80 €

b. Points classification
The best competitor by points is the rider, who collects most points in stage finishes and intermediate 
sprints. Points are awarded at all stage finishes:
25 – 20 – 16 – 14 – 12 – 10 – 9 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2 and 1 point for the first 15 riders.
The following points are awarded for intermediate sprints: 5 – 3 and 1 point for the first 3 riders.

Intermediate sprints in the stages:

1st stage Koper Žusterna BON 12,5 km
Beka BON 38,3 km
Ljubljana BON 136,7 km

2nd stage Braslovče BON 27,4 km
Šentjur BON 100 km
Šmarje pri Jelšah BON 124,6 km

3rd stage Muretinci BON 55 km
Ptuj BON 71,2 km
Kidričevo BON 78,8km

4th stage Slovenska Bistrica BON 19,9 km
Zreče BON 39,2 km
Mozirje BON 87,8 km

5th stage Šmartno pri Litiji BON 39,2 km
Trebnje BON 67,1 km
Mokronog BON 84,6 km

In case of a tie, riders will be separated as follows: 1. Number of stage wins, 2. Number of wins in interme-
diate sprints and 3. General Classification on time. (Article 2.6.017, UCI
regulations).

Prize money awarded for the points classification is as follows:
For wearing leader jersey, rider will receive 50 €
For the final general points classification, the first rider will receive 250 €

There are prime sprints on 1st and 2nd stage which do NOT count towards the points competition and no 
time bonuses will be awarded. Winner of the prize sprint will receive 100 €.

Prime sprints on the race:
1st stage Postojna PS (NO bon.)  85,2 km
 Ig PS (NO bon.)  154,2 km
2nd stage Žalec PS (NO bon.)  44 km
 Štore PS (NO bon.)  90,6 km
 Spodnji Vrh PS (NO bon.)  104,4 km

c. King of the mountain competition
The winner of the mountain classification is the rider with the most collected points in K.O.M. primes.

Points for the K.O.M. primes are as follows:
1st category climb: 10 – 8 – 6 – 4 – 2 points for the first five riders
2nd category climb: 6 – 4 – 2 points for the first three riders
3rd category climb: 3 – 2 – 1 point for the first three riders
4th category climb: 1 point for the first rider

1st stage Črni Kal 2. cat 33,8 km
2nd stage Celjska koča 2. cat 71,1 km
3rd stage Stoperce 4. cat 7,2 km

Donačka Gora 4. cat 17,3 km
Jeruzalem 4. cat 157,8 km

4th stage Prelaz Volovljek 2. cat 122,2 km
Golte 1. cat 175 km

5th stage Vače 2. cat 9,3 km
Vače 3. cat 16,5 km
Bogenšperk 3. cat 44,5 km
Trebelno 3. cat 89,6 km
Trška Gora 3. cat 114,6 km

In case of a tie, the following rule will apply: 1. number of wins on mountain finishes of the highest category, 
2. Number of wins on mountain finishes of the next category and then even lower category and 3. General 
Classification on time. (Article 2.6.017, UCI regulations,).

Prize money awarded for the KOM classification is as follows:
• For wearing leader jersey, rider will receive 50 €
• For the final general KOM classification, the first rider will receive 250 €

d. Best young rider by time – U23
The winner of the overall classification of U23 participants is the rider, who is younger than 23 (born on 
1.1.2003 or after) and achieves the lowest total time of the race (UCI rules, Article 2.6.015).

Prize money awarded for the Best young rider classification is as follows:
• For wearing leader jersey, rider will receive 50 €
• For the final general Best young rider classification, the first rider will receive 250€

e. Best team
For the classification of teams, the three best times of the riders of a team are considered, in case less 
than three riders from the same team finish the race, the team is not classified. In case of a tie 2.6.016 of 
the UCI regulations will apply.
Prize money awarded for the best team classification is as follows:
• for the final general best team classification, the first three team will receive 
1st 400 €, 2nd 200 €, 3rd 100 €

ARTICLE 9. BONUSES
Time bonuses, applied only to the general individual classification, are awarded for all stages, and the 
intermediate sprints according to article 2.6.019 of the UCI regulations.
• For each of the intermediate sprints: 3 – 2 – 1 second(s) to the first three riders.
• At the finish of stages: 10 – 6 – 4 second(s) to the first three riders.

ARTICLE 10. PRIZES: 
The prizes will be awarded according to UCI financial obligations.

ARTICLE 11. ANTIDOPING
The UCI antidoping regulations are entirely applicable to the event. Moreover, and in conformity with the law 
of Slovenia, the Slovenian anti doping legislation is applicable in addition to the UCI anti doping regulations.
Participating teams hereby commit to apply the above-mentioned regulations and procedures and shall be 
entirely responsible for the strict adherence to these regulations by their riders and more generally, by all 
their staff and service providers. Anti-doping tests are carried out under the authority of the Union Cycliste 
Internationale (UCI) and designated officials at the finish of each stage.

ARTICLE 12. AWARDS CEREMONY
In accordance with article 1.2.112 of the UCI rules, the riders will present themselves at the podium imme-
diately after crossing the finish line to attend the official awards ceremony:
• The stage winner
• The leaders of the following secondary classifications: 

General individual classification by time   
Points classification
King of the Mountain competition
Best young rider U23

• The first 3 riders of the general individual classification – at the end of the final stage
• Best team and the team manager – at the end of the final stage
The ceremony will take place 10 minutes after the first rider finishes the stage.

ARTICLE 13. PENALTIES
The UCI penalty scale is the only one applicable.

ARTICLE 14. ENVIRONMENTAL PROTECTION
To enhance the good principles of environmental protection and to promote eco-logical cycling, the orga-
nization will address and implement different actions during the event to maintain clean start, finish, and 
race routes. Along each stage, recycling points will be placed for the riders as follows: one before and one 
after the feed zone, and every 30-40 kilometers throughout the route. A final litter zone shall be provided 
in the last kilometers of the stage and before the final section. The non-respect of such disposition will 
accordingly be sanctioned to the art. 2.12.007 (8.3 RT-UCI).
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NAGRADE V EUR

PRIZES IN EUR

Etapne nagrade Nošenje majice po etapi
Generalna razvrstitev  

posameznikov
Generalna razvrstitev  

ostale majice
Generalna  

razvrstitev ekip

Stage prizes Wearing of jersey after the stage
Overall individual  

classification
Overall classification 

other jerseys
Overall team  
classification

zelena rdeča indigo bela zelena majica rdeča indigo bela 

Ranking green red indigo white green jersey red indigo white

1 3615 80 50 50 50 9038 250 250 250 400

2 1805 4513 200

3 905 2263 100

4 455 1138

5 365 913

6 270 675

7 270 675

8 180 450

9 180 450

10 95 237,5

11 - 20 95 237,5

9090 x 5 80 x 4 50 x 4 50 x 4 50 x 4

SUM € 45,450 € 320 € 200 € 200 € 200 € 22,725 € 250 € 250 € 250 € 700

GRAND 
TOTAL € 70,545 premijski leteči cilj / prize sprint = 5 x 100 € = 500 €
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ZMAGOVALCI DIRK PO SLOVENIJI 

PAST WINNERS OF THE TOUR OF SLOVENIA

1993
1. Boris Premužič SLOVENIJA SLOVENIA (ROG LJUBLJANA)

2. Srečko Glivar SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA NOVO MESTO)

3. Gorazd Štangelj SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA NOVO MESTO)

4. Wim Van Der Muelenhof NIZOZEMSKA THE NETHERLANDS

5. Robert Pintarič SLOVENIJA SLOVENIA (ROG LJUBLJANA)

1994
1. Tobias Steinhauser NEMČIJA GERMANY (HISTOR)

2. Boris Premužič SLOVENIJA SLOVENIA (ROG LJUBLJANA)

3. Sandi Papež SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA NOVO MESTO)

4. Bogdan Ravbar SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA NOVO MESTO)

5. Dimitry Sedun KAZAKHSTAN KAZAKHSTAN

1995
1. Valter Bonča SLOVENIJA SLOVENIA (SELLE ITALIA)

2. Boris Premužič SLOVENIJA SLOVENIA (ROG LJUBLJANA)

3. Marco Di Renzo ITALIJA ITALY (CANTINA TOLLO)

4. Lorenzo Di Silvestro ITALIJA ITALY (CANTINA TOLLO)

5. Massimiliano Gentili ITALIJA ITALY (CANTINA TOLLO)

1996
1. Lorenzo Di Silvestro ITALIJA ITALY (CANTINA TOLLO)

2. Stefano Giraldi ITALIJA ITALY (SELLE ITALIA)

3. Marco Di Renzo ITALIJA ITALY (CANTINA TOLLO)

4. Boris Premužič SLOVENIJA SLOVENIA (RADENSKA ROG LJUBLJANA)

5. Nicola Ramaccotti ITALIJA ITALY (CANTINA TOLLO)

1998
1. Branko Filip SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

2. Gorazd Štangelj SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

3. Pavel Šumanov BOLGARIJA BOLGARIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

4. Valter Bonča SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA RADENSKA ROG)

5. Cezary Zamana POLJSKA POLAND (MROZ)

1999
1. Tim Jones ZIMBABVE ZIMBABWE (AMORE & VITA)

2. Tadej Valjavec SLOVENIJA SLOVENIA (SAVA KRANJ)

3. Stefano Panetta ITALIJA ITALY (NAVIGARE GAERNE)

4. Gerrid Glomser AVSTRIJA AUSTRIA (NAVIGARE GAERNE)

5. Massimo Giunti ITALIJA ITALY (NAVIGARE GAERNE)

2000
1. Martin Derganc SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO) 

2. Vladimir Miholjevič HRVAŠKA CROATIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

3. Boris Premužič SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

4. Sylvain Beauchamp KANADA CANADA

5. Mitja Mahorič SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA PTUJ)

2001
1. Faat Zakirov RUSIJA RUSSIA  (AMORE & VITA)

2. Martin Derganc SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

3. Vladimir Miholjevič HRVAŠKA CROATIA (KRKA TELEKOM NOVO MESTO)

4. Seweryn Kohut POLJSKA POLAND (AMORE & VITA)

5. Sławomir Kohut POLJSKA POLAND (AMORE & VITA)

2002
1. Evgeni Petrov RUSIJA RUSSIA  (MAPEI – QUICK STEP)

2. Dean Podgornik  SLOVENIJA SLOVENIA (HIT CASINO)

3. Hannes Hempel AVSTRIJA AUSTRIA (TEAM BIKEDRIVE)

4. Massimo Demarin HRVAŠKA CROATIA (HIT CASINO)

5. Jure Golčer SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA PTUJ & KRKA TELEKOM)

2003 

1. Mitja Mahorič SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA PTUJ)

2. Jure Golčer SLOVENIJA SLOVENIA (VOLKSBANK IDEAL)

3. Andreas Matzbacher AVSTRIJA AUSTRIA (AUSTRIA NATIONAL TEAM)

4. Massimo Demarin HRVAŠKA CROATIA (PERUTNINA PTUJ)

5. Stef Clement NIZOZEMSKA  (VAN HEMERT GROEP 

 THE NETHERLANDS CYCLING TEAM)

2004
1. Mitja Mahorič SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA PTUJ)

2. Aleksandr Kuschynski BELORUSIJA BELARUS (AMORE & VITA)

3. Matic Strgar SLOVENIJA SLOVENIA (RADENSKA ROG LJUBLJANA)

4. Miha Švab SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA NOVO MESTO)

5. Janez Brajkovič SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA NOVO MESTO)

2005
1. Przemysław Niemiec POLJSKA POLAND (MICHE)

2. Fortunato Baliani  ITALIJA ITALY (CERAMICA PANARIA - NAVIGARE) 

3. Radoslav Rogina  HRVAŠKA CROATIA (TENAX - NOBILI RUBINETTERIE) 

4. Raffaele Ferrara  ITALIJA ITALY (TEAM ANDRONI GIOCATTOLI) 

5. Janez Brajkovič  SLOVENIJA SLOVENIA (KRKA ADRIA MOBIL)
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2006
1. Jure Golčer SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA PTUJ)

2. Przemysław Niemiec POLJSKA POLAND (MICHE)

3. Robert Kišerlovski HRVAŠKA CROATIA (ADRIA MOBIL)

4. Matija Kvasina HRVAŠKA CROATIA (PERUTNINA PTUJ)

5. Radoslav Rogina HRVAŠKA CROATIA (PERUTNINA PTUJ)

2007
1. Tomaž Nose SLOVENIJA SLOVENIA (ADRIA MOBIL)

2. Vincenzo Nibali ITALIJA ITALY (LIQUIGAS)

3. Andrea Noe ITALIJA ITALY (LIQUIGAS)

4. Simon Špilak SLOVENIJA SLOVENIA (ADRIA MOBIL)

5. Giampaolo Caruso  ITALIJA ITALY (LAMPRE – FONDITAL)

2008
1. Jure Golčer SLOVENIJA SLOVENIA (LPR BRAKES - BALLAN)

2. Franco Pellizotti ITALIJA ITALY (LIQUIGAS)

3. Robert Kišerlovski HRVAŠKA CROATIA (ADRIA MOBIL)

4. Radoslav Rogina HRVAŠKA CROATIA (PERUTNINA PTUJ)

5. Simon Špilak SLOVENIJA SLOVENIA (LAMPRE)

2009
1. Jakob Fuglsang DANSKA DENMARK (TEAM SAXO BANK)

2. Tomaž Nose SLOVENIJA SLOVENIA (ADRIA MOBIL)

3. Domenico Pozzovivo ITALIJA ITALY (CSF NAVIGARE)

4. Dario David Cioni ITALIJA ITALY (ISD)

5. Gašper Švab SLOVENIJA SLOVENIA (SAVA)

2010
1. Vincenzo Nibali ITALIJA ITALY (LIQUIGAS - BUTAN PLIN)

2. Giovanni Visconti ITALIJA ITALY (ISD - NERI)

3. Chris Anker Sörensen DANSKA DENMARK (SAXO BANK)

4. Andrea Noe ITALIJA ITALY (CERAMICA FLAMINIA)

5. Jose Sarmiento  KOLUMBIA COLUMBIA  (ACQUA&SAPONE)
    Tunarrosa

2011
1. Diego Ulissi ITALIJA ITALY (LAMPRE-ISD)

2. Radoslav Rogina  HRVAŠKA CROATIA (LOBORIKA)

3. Robert Vrečer SLOVENIJA SLOVENIA (PERUTNINA PTUJ)

4. Luca Ascani ITALIJA ITALY (D'ANGELO & ANTENUCCI)

5. Simon Špilak SLOVENIJA SLOVENIA (LAMPRE-ISD)

2012
1. Janez Brajkovič SLOVENIJA SLOVENIA (ASTANA)

2. Domenico Pozzovivo  ITALIJA ITALY (COLNAGO-CSF INOX)

3. Kristijan Koren SLOVENIJA SLOVENIA (LIQUIGAS-CANNONDALE)

4. Bruno Pires PORTUGALSKA PORTUGAL (SAXO BANK)

5. Matteo Rabottini ITALIJA ITALY (FARNESE VINI-SELLE ITALIA)

2013
1. Radoslav Rogina HRVAŠKA CROATIA (ADRIA MOBIL)

2. Jan Polanc  SLOVENIJA SLOVENIA (RADENSKA)

3. Patrik Sinkewitz NEMČIJA GERMANY (MERIDIANA KAMEN)

4. Tadej Valjavec SLOVENIJA SLOVENIA (SAVA)

5. Angelo Pagani ITALIJA ITALY (BARDIANI VALVOLE-CSF INOX)

2014
1. Tiago Machado  PORTUGALSKA PORTUGAL (NETAPP-ENDURA)

2. Ilnur Zakarin  RUSIJA RUSSIA  (RUSVELO) 

3. Matteo Rabottini  ITALIJA ITALY  (NERI SOTTOLI) 

4. Kristijan Koren  SLOVENIJA SLOVENIA  (CANNONDALE) 

5. Francesco Manuel    ITALIJA ITALY  (BARDIANI-CSF)

    Bongiorno

2015
1. Primož Roglič  SLOVENIJA SLOVENIA (ADRIA MOBIL)

2. Mikel Nieve  ŠPANIJA SPAIN  (TEAM SKY) 

3. Jure Golčer  SLOVENIJA SLOVENIA  (TEAM FELBERMAYR - SIMPLON WELS) 

4. Mauro Finetto  ITALIJA ITALY  (SOUTHEAST) 

5. Diego Ulissi   ITALIJA ITALY  (LAMPRE - MERIDA)

2016
1. Rein Taaramäe  ESTONIJA ESTONIA (TEAM KATUSHA)

2. Jack Haig  AVSTRALIJA AUSTRALIA (ORICA GREENEDGE) 

3. Jan Bárta  ČEŠKA R. CZECH R. (BORA - ARGON 18) 

4. Egan Arley Bernal  KOLUMBIJA COLUMBIA (ANDRONI GIOCATTOLI - SIDERMEC)

5. Jure Golčer  SLOVENIJA SLOVENIA  (ADRIA MOBIL)

2017
1.   Rafał Majka POLJSKA POLAND (BORA - HANSGROHE)

2.  Giovanni Visconti ITALIJA ITALY (BAHRAIN MERIDA PRO CYCLING TEAM)

3.  Jack Haig AVSTRALIJA AUSTRALIA (ORICA - SCOTT)

4.  Gregor Mühlberger AVSTRIJA AUSTRIA (BORA - HANSGROHE)

5.  Tadej Pogačar SLOVENIJA SLOVENIA (ROG - LJUBLJANA)
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Pierre Baguette je slovaški proizvajalec slastnih in kakovostnih 
pakiranih baget, sendvičev, paninov in wrapov. Naši izdelki so 
dostopni več kot 50 milijonom potrošnikom na štirih evropskih 
trgih. Uživajte v njih tudi vi med vašimi kolesarskimi izleti po 
Sloveniji.

DOBRA HRANA. 
ZDAJ.

ZMAGOVALCI DIRK PO SLOVENIJI 

PAST WINNERS OF THE TOUR OF SLOVENIA

vrhunske formulacije prilagojene profesionalnim športnikom
razvoj izdelkov podprt z znanstvenimi študijami
protidopinški certifikat www.vitalgo.si

2018
1.  Primož Roglič SLOVENIJA SLOVENIA (TEAM LOTTONL-JUMBO)

2.  Rigoberto Urán KOLUMBIJA COLUMBIA (TEAM EF EDUCATION FIRST)

3.  Matej Mohorič SLOVENIJA SLOVENIA (BAHRAIN MERIDA PRO CYCLING)

4.  Tadej Pogačar SLOVENIJA SLOVENIA (LJUBLJANA GUSO XAURUM)

5.  Michael Storer AVSTRALIJA AUSTRALIA (TEAM SUNWEB)

2019
1.  Diego Ulissi ITALIJA ITALY (UAE-TEAM EMIRATES)

2.  Giovanni Visconti ITALIJA ITALY (NERI SOTTOLI - SELLE ITALIA) 

3.  Aleksandr Vlasov RUSIJA RUSSIA (GAZPROM-RUSVELO)

4.  Tadej Pogačar SLOVENIJA SLOVENIA (UAE-TEAM EMIRATES)

5.  Andrea Vendrame ITALIJA ITALY (ANDRONI GIOCATTOLI – SIDERMEC)

2021
1.  Tadej Pogačar SLOVENIJA SLOVENIA (UAE TEAM EMIRATES)

2.  Diego Ulissi ITALIJA ITALY (UAE TEAM EMIRATES)

3.  Matteo Sobrero ITALIJA ITALY (ASTANA - PREMIER TECH)

4.  Rafał Majka POLJSKA POLAND (UAE TEAM EMIRATES)

5.  James Shaw VELIKA BRITANIJA   (RIBBLE WELDTITE PRO CYCLING)

2022
1.  Tadej Pogačar SLOVENIJA SLOVENIA (UAE TEAM EMIRATES)

2.  Rafał Majka POLJSKA POLAND (UAE TEAM EMIRATES)

3.  Domen Novak SLOVENIJA SLOVENIA (BAHRAIN VICTORIUS)

4.  Vincenzo Albanese ITALIJA ITALY (EOLO - KOMKETA)

5.  Vojtěch Řepa REPUBLIKA ČEŠKA (EQUIPO KERN PHARMA)

2023
1.  Filippo Zana ITALIJA ITALY (TEAM JAYCO ALULA)

2.  Matej Mohorič SLOVENIJA SLOVENIA (BAHRAIN VICTORIOUS)

3.  Diego Ulissi ITALIJA ITALY (UAE TEAM EMIRATES)

4.  Giovanni Aleotti ITALIJA ITALY (BORA - HANSGROHE)

5.  Jesus David KOLUMBIJA COLOMBIA (TEAM JAYCO ALULA)

2024
1.  Giovanni Aleotti ITALIJA ITALY (BORA - HANSGROHE)

2.  Pello Bilbao ŠPANIJA SPAIN (BAHRAIN VICTORIOUS)

3.  Giulio Pellizzari ITALIJA ITALY (VF GROUP - BARDIANI CSF - FAIZANÈ)

4.  Domenico Pozzovivo ITALIJA ITALY (VF GROUP - BARDIANI CSF - FAIZANÈ)

5.  Pablo Castrillo ŠPANIJA SPAIN (EQUIPO KERN PHARMA)
GREAT BRITAIN

CZECH REPUBLIC

Pena Jimenez
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dostopni več kot 50 milijonom potrošnikom na štirih evropskih 
trgih. Uživajte v njih tudi vi med vašimi kolesarskimi izleti po 
Sloveniji.

DOBRA HRANA. 
ZDAJ.

vrhunske formulacije prilagojene profesionalnim športnikom
razvoj izdelkov podprt z znanstvenimi študijami
protidopinški certifikat www.vitalgo.si



62 Glavni sponzorji
Main sponsors

Glavni partnerji dirke
Main partners

ZMAGOVALCI DIRK PO SLOVENIJI 

PAST WINNERS OF THE TOUR OF SLOVENIA

www.sz.si

Najboljše poti so tiste, ki jih
skupaj ohranjamo zelene.

VLAK JE
ZA VSE

UMETNOST TISKA
WWW.TISKSEPIC.SI
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skupaj ohranjamo zelene.
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WWW.TISKSEPIC.SI



PORTOROŽ & PIRAN
Portorož & Piran area stretches along the
Slovenian coast from the Italian to the
Croatian border and bundles the diversity of
Slovenian Istria in one region: varied
panoramic paths, green hilly landscapes,
mondain beach promenades, romantic
streets and the skilful combination of long-
standing tradition and modern lifestyle.
Families, active holidaymakers, wellness
lovers and gourmet connoisseurs discover a
varied holiday destination in Portorož &
Piran all year round. On numerous marked
bicycle and hike paths the region can be
explored on foot in a relaxed manner along
the coast or energetically uphill. Due to its
location, Portorož & Piran have a mild
Mediterranean climate, the air of which is
enriched with salt and negative ions, which
have been proven to have a positive effect
on the body and immune system. High-
quality olive oil, fresh fish, salt, and wine
define the Istrian diet, blending authentic
cuisine with gourmet delights in Portorož &
Piran.

PORTOROŽ & PIRAN
Destinacija Portorož & Piran združuje
raznolikost Istre v eni sami slikoviti pokrajini,
kjer se razgledne poti, elegantne obmorske
promenade in srednjeveške ulice prepletajo
z bogato tradicijo in sodobnim načinom
življenja. Vpliv Beneške republike se odraža v
arhitekturi, kulturi in kulinariki ter se
dopolnjuje s sproščenim obmorskim
vzdušjem. Portorož in Piran sta privlačna
skozi vse leto in predstavljata popolno izbiro
za družine, aktivne popotnike, ljubitelje
wellnessa in gurmane. Destinacijo lahko
raziskujete po številnih označenih
kolesarskih in pohodniških poteh, bodisi v
sproščenem ritmu ob obali ali z več energije
po razgibanih gričih v zaledju. Zaradi ugodne
lege in vpliva morja je podnebje blago
mediteransko, zrak pa je obogaten s soljo in
negativnimi ioni, ki krepijo imunski sistem in
blagodejno vplivajo na telo. Kakovostno
oljčno olje, sveže ribe, sol in vino so srce
istrske kulinarike, ki v Portorožu in Piranu
povezuje tradicijo z vrhunsko gastronomijo.

Andrej Korenika
Župan občine Piran

Mayor of Piran Municipality

www.portoroz.si www.piran.si

portorozpiran Portoroz&Piran portorozpiran

OBČINA PIRAN

PORTOROŽ & PIRAN
Portorož & Piran area stretches along the
Slovenian coast from the Italian to the
Croatian border and bundles the diversity of
Slovenian Istria in one region: varied
panoramic paths, green hilly landscapes,
mondain beach promenades, romantic
streets and the skilful combination of long-
standing tradition and modern lifestyle.
Families, active holidaymakers, wellness
lovers and gourmet connoisseurs discover a
varied holiday destination in Portorož &
Piran all year round. On numerous marked
bicycle and hike paths the region can be
explored on foot in a relaxed manner along
the coast or energetically uphill. Due to its
location, Portorož & Piran have a mild
Mediterranean climate, the air of which is
enriched with salt and negative ions, which
have been proven to have a positive effect
on the body and immune system. High-
quality olive oil, fresh fish, salt, and wine
define the Istrian diet, blending authentic
cuisine with gourmet delights in Portorož &
Piran.

PORTOROŽ & PIRAN
Destinacija Portorož & Piran združuje
raznolikost Istre v eni sami slikoviti pokrajini,
kjer se razgledne poti, elegantne obmorske
promenade in srednjeveške ulice prepletajo
z bogato tradicijo in sodobnim načinom
življenja. Vpliv Beneške republike se odraža v
arhitekturi, kulturi in kulinariki ter se
dopolnjuje s sproščenim obmorskim
vzdušjem. Portorož in Piran sta privlačna
skozi vse leto in predstavljata popolno izbiro
za družine, aktivne popotnike, ljubitelje
wellnessa in gurmane. Destinacijo lahko
raziskujete po številnih označenih
kolesarskih in pohodniških poteh, bodisi v
sproščenem ritmu ob obali ali z več energije
po razgibanih gričih v zaledju. Zaradi ugodne
lege in vpliva morja je podnebje blago
mediteransko, zrak pa je obogaten s soljo in
negativnimi ioni, ki krepijo imunski sistem in
blagodejno vplivajo na telo. Kakovostno
oljčno olje, sveže ribe, sol in vino so srce
istrske kulinarike, ki v Portorožu in Piranu
povezuje tradicijo z vrhunsko gastronomijo.

Andrej Korenika
Župan občine Piran

Mayor of Piran Municipality

www.portoroz.si www.piran.si

portorozpiran Portoroz&Piran portorozpiran

OBČINA PIRAN

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

215x140_oglas_OHK.pdf   1   15/05/2025   12:12



PORTOROŽ & PIRAN
Portorož & Piran area stretches along the
Slovenian coast from the Italian to the
Croatian border and bundles the diversity of
Slovenian Istria in one region: varied
panoramic paths, green hilly landscapes,
mondain beach promenades, romantic
streets and the skilful combination of long-
standing tradition and modern lifestyle.
Families, active holidaymakers, wellness
lovers and gourmet connoisseurs discover a
varied holiday destination in Portorož &
Piran all year round. On numerous marked
bicycle and hike paths the region can be
explored on foot in a relaxed manner along
the coast or energetically uphill. Due to its
location, Portorož & Piran have a mild
Mediterranean climate, the air of which is
enriched with salt and negative ions, which
have been proven to have a positive effect
on the body and immune system. High-
quality olive oil, fresh fish, salt, and wine
define the Istrian diet, blending authentic
cuisine with gourmet delights in Portorož &
Piran.

PORTOROŽ & PIRAN
Destinacija Portorož & Piran združuje
raznolikost Istre v eni sami slikoviti pokrajini,
kjer se razgledne poti, elegantne obmorske
promenade in srednjeveške ulice prepletajo
z bogato tradicijo in sodobnim načinom
življenja. Vpliv Beneške republike se odraža v
arhitekturi, kulturi in kulinariki ter se
dopolnjuje s sproščenim obmorskim
vzdušjem. Portorož in Piran sta privlačna
skozi vse leto in predstavljata popolno izbiro
za družine, aktivne popotnike, ljubitelje
wellnessa in gurmane. Destinacijo lahko
raziskujete po številnih označenih
kolesarskih in pohodniških poteh, bodisi v
sproščenem ritmu ob obali ali z več energije
po razgibanih gričih v zaledju. Zaradi ugodne
lege in vpliva morja je podnebje blago
mediteransko, zrak pa je obogaten s soljo in
negativnimi ioni, ki krepijo imunski sistem in
blagodejno vplivajo na telo. Kakovostno
oljčno olje, sveže ribe, sol in vino so srce
istrske kulinarike, ki v Portorožu in Piranu
povezuje tradicijo z vrhunsko gastronomijo.

Andrej Korenika
Župan občine Piran

Mayor of Piran Municipality

www.portoroz.si www.piran.si

portorozpiran Portoroz&Piran portorozpiran

OBČINA PIRAN

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

PORTOROŽ & PIRAN
Portorož & Piran area stretches along the
Slovenian coast from the Italian to the
Croatian border and bundles the diversity of
Slovenian Istria in one region: varied
panoramic paths, green hilly landscapes,
mondain beach promenades, romantic
streets and the skilful combination of long-
standing tradition and modern lifestyle.
Families, active holidaymakers, wellness
lovers and gourmet connoisseurs discover a
varied holiday destination in Portorož &
Piran all year round. On numerous marked
bicycle and hike paths the region can be
explored on foot in a relaxed manner along
the coast or energetically uphill. Due to its
location, Portorož & Piran have a mild
Mediterranean climate, the air of which is
enriched with salt and negative ions, which
have been proven to have a positive effect
on the body and immune system. High-
quality olive oil, fresh fish, salt, and wine
define the Istrian diet, blending authentic
cuisine with gourmet delights in Portorož &
Piran.

PORTOROŽ & PIRAN
Destinacija Portorož & Piran združuje
raznolikost Istre v eni sami slikoviti pokrajini,
kjer se razgledne poti, elegantne obmorske
promenade in srednjeveške ulice prepletajo
z bogato tradicijo in sodobnim načinom
življenja. Vpliv Beneške republike se odraža v
arhitekturi, kulturi in kulinariki ter se
dopolnjuje s sproščenim obmorskim
vzdušjem. Portorož in Piran sta privlačna
skozi vse leto in predstavljata popolno izbiro
za družine, aktivne popotnike, ljubitelje
wellnessa in gurmane. Destinacijo lahko
raziskujete po številnih označenih
kolesarskih in pohodniških poteh, bodisi v
sproščenem ritmu ob obali ali z več energije
po razgibanih gričih v zaledju. Zaradi ugodne
lege in vpliva morja je podnebje blago
mediteransko, zrak pa je obogaten s soljo in
negativnimi ioni, ki krepijo imunski sistem in
blagodejno vplivajo na telo. Kakovostno
oljčno olje, sveže ribe, sol in vino so srce
istrske kulinarike, ki v Portorožu in Piranu
povezuje tradicijo z vrhunsko gastronomijo.

Andrej Korenika
Župan občine Piran

Mayor of Piran Municipality

www.portoroz.si www.piran.si

portorozpiran Portoroz&Piran portorozpiran

OBČINA PIRAN

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

215x140_oglas_OHK.pdf   1   15/05/2025   12:12



Občina Divača | Kolodvorska ulica 3/a | 6215 Divača T: 05 731 09 30  | E: obcina@divaca.si | turizem-divaca.si

Dear lovers of cycling and authentic experiences!
Welcome to the Municipality of Divača — a land of Karst and the Brkini hills, where time 
slows down, nature speaks, and heritage comes to life. Here, you are greeted by the Škocjan 
Caves, a natural world wonder and UNESCO World  Heritage Site, along with other hidden 
underground worlds that have stirred humanimagination for millennia. This majestic 
subterranean realm was shaped by the River Reka — a silent witness to the power of nature, 
weaving a mysterious connection between the surface and the depths.
In Divača, the oldest preserved karst homestead is home to the Slovenian Film Actors 
Museum, with a memorial room dedicated to Ita Rina, Slovenia’s �rst �lm star. Passing 
through Senožeče, where this year’s race will take place, the route leads by the restored 
medieval tollhouse, which will soon house the Rural Transport Museum, opening in July.
Cyclists can explore trails among pine trees, dry stone walls, and breathtaking views — the 
Divača Loop, the Brkinka route, and many other paths �lled with the scents of the bora 
wind, blooming cherry trees, and local cheese from Vremščica. Places where the heart beats 
in the rhythm of nature and its people are never forgotten. We warmly invite you to 
experience them with us.

Dragi ljubitelji kolesarjenja in pristnih doživetij!
Dobrodošli v Občini Divača – v kraško-brkinski pokrajini, kjer se čas 
ustavi, narava spregovori in dediščina zaživi. Tu vas pozdravijo 
Škocjanske jame, čudež sveta, vpisan na seznam svetovne dediščine 
UNESCO, ter drugi skriti svetovi podzemlja, ki že tisočletja burijo 
človeško domišljijo. Ta veličastni podzemni svet je oblikovala reka Reka – 
tiha pričevalka naravnih moči, ki v skrivnostnem toku povezuje površje 
in globine. V Divači, na najstarejši kraški domačiji, domuje Muzej 
slovenskih �lmskih igralcev s spominsko sobo prve slovenske �lmske 
zvezde Ite Rine. Skozi Senožeče, kjer bo potekala tudi letošnja dirka, vodi 
pot mimo obnovljene srednjeveške mitnice, v kateri bo julija zaživel 
Muzej tovorništva in prevozništva. Kolesarjem ponujamo poti med 
borovci, suhozidi in razgledi – Divaški krog, Brkinka in številne druge 
steze, kjer zadiši po burji, cvetočih češnjah in domačem siru z Vremščice. 
Krajev, kjer srce bije v ritmu narave in ljudi, ne pozabiš. Vabljeni, da jih 
začutite z nami.

Alenka Štrucl Dovgan
županja

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

Divaa oglas v2.pdf   1   14. 05. 2025   20:03:09

Daniel Cukjati
Župan Občine Vrhnika

Mayor of Vrhnika

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

ai174713010017_Clanek_25_pol_strani.pdf   4   13.05.2025   11:55:01



Miran Stanovnik
 

Župan Občine Log - Dragomer
Mayor of the Municipality of Log - Dragomer

OBČINA 
LOG - DRAGOMER
Občina Log - Dragomer, na stičišču Ljubljanskega barja in 
Polhograjskega hribovja, ponuja bogato naravno in športno 
doživetje. Slikovite poti skozi gozdove, travnike in kulturno 
krajino so idealne za pohodnike, tekače in kolesarje. Med 
njimi je tudi 1.890 metrov dolga kolesarska pot Log - Brezje, 
ki povezuje Ljubljansko barje s Horjulsko dolino. Čez občino 
vzporedno ob regionalni cesti poteka tudi kolesarska pot v 
obe smeri, kar omogoča varno in prijetno 
kolesarjenje.

V Športnem parku Log stoji ena največjih balvanskih sten na 
prostem v Sloveniji, ki gosti številna tekmovanja. Leta 2023 so 
v Dragomerju odprli tudi nov kolo park,  zasnovan za kolesa, 
skiroje in rolke.  

Občina spodbuja trajnostno mobilnost z načrtovanimi štirimi 
lokacijami za izposojo in polnjenje električnih koles. 
Občina Log - Dragomer združuje šport, naravo in gostoljubje 
v vabljivo celoto, ter vabi k aktivnemu preživljanju prostega 
časa.

The Municipality of Log - Dragomer, located at the meeting 
point of the Ljubljana Marshes and the Polhov Gradec Hills, 
offers a rich experience of nature and sports. Picturesque 
trails through forests, meadows, and cultural landscapes are 
ideal for hikers, runners, and cyclists. Among them is the 
1,890 meter long Log – Brezje cycling route, connecting the 
Ljubljana Marshes with the Horjul Valley. A cycling path also 
runs parallel to the regional road through the municipality, 
providing a safe and pleasant cycling experience.

Log Sports Park is home to one of the largest outdoor boul-
dering walls in Slovenia, hosting numerous competitions. In 
2023, a new pump track was opened in  Dragomer, 
designed for bikes, scooters, and skateboards. 

The municipality  promotes sustainable mobility with four 
planned locations for e-bike rental and charging. 
The Municipality of Log - Dragomer combines sports, 
nature, and hospitality into an inviting whole, encouraging 
active leisure time.

THE MUNICIPALITY OF
LOG - DRAGOMER

www.log-dragomer.si

obcinalogdragomer

Občina Log - Dragomer
Na Grivi 5, 1351 Brezovica pri Ljubljani
Upravni center, Loška cesta 12, 1358 Log pri Brezovici

Daniel Cukjati
Župan Občine Vrhnika

Mayor of Vrhnika
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Občina Brezovica je osrednja občina Ljubljanskega barja. Občina, ki na površini 91,2 km2 združuje 16 
naselij z 13.000 prebivalci, je bila ustanovljena leta 1994. Občinsko središče predstavlja Brezovica 
pri Ljubljani. Zaradi naravnega in kulturnega bogastva smo Slovenija v malem. Ljubljansko barje, 
kjer najdemo osamelce, Ljubljanico in druge pomembne elemente naravne dediščine, pokriva 
tretjino občine. Na južnem robu barja so na prehodu v višja hribovita območja nastale izjemne 
naravne oblike, kot je Podpeško jezero in razgledne točke (Sv. Ana, Žalostna gora). V južnem delu 
površje preide v kraški svet Krimskega hribovja, kjer se nahaja tudi Rakitniška planota, znana po 
svoji zdravilni klimi in jezeru. Skrajna severna območja občine že segajo v Polhograjsko hribovje. 
Čase, ko je Ljubljansko barje pokrivalo jezero in so tod živeli mostiščarji, je podrobno opisal 
pisatelj Janez Jalen. Na mnogih mestih v občini so še danes vidni ostanki keltskih in rimskih časov. 
Bližina gozdov in mesta je ugodno vplivala na razvoj kmetijstva, obrti in podjetništva. Furmane so 
zamenjali prevozniki. Mnoge stare obrti, na primer žganje apna, obdelava kamna in lesa, pletarstvo, 
so se ohranile do današnjih dni ter bogatijo kulturno in turistično ponudbo.

Občina 
BREZOVICA

www.brezovica.si

župan 
Metod ropREt

opazovalnica ptic

Sv. lovrenc
The Brezovica municipality is the main municipality of the Ljubljana Moors. The 91,2 km2 area joins 
together 16 settlements with nearly 12.000 inhabitants. It was founded in 1994. The center of the 
municipality is Brezovica pri Ljubljani. Due to its natural and cultural wealth, this is Slovenia on 
a smaller scale. The Ljubljana Moors with its outlines, the Ljubljanica river and other important 
natural heritage elements covers a third of the municipality. On the southern edge of the Ljubljana 
Moors, the transition into higher landscape formed incredible natural forms, such as the Podpeč 
lake or the lookout spots (St. Ana and Žalostna gora). The southern area starts to transition into 
Karstic world of the Krim hills, which is already a part of the Dinaric plains of inner Slovenia. This 
is where the Rakitna plain is located, which is famous for its healing climate and the lake. The 
northernmost area of the municipality reaches the Polhograjski hills. In his works, the author 
Janez Jalen gave a detailed description of the times, when the Ljubljana Moors were covered 
by a lake and when the lake dwellers lived here. The remains of Celtic and Roman times can be 
seen throughout the municipality. The Ljubljanica river was such an important connection with 
the world that the Romans moved its channel to Podpeč, which is famous for its top quality 
stone. The vicinity of forests and the city facilitated the development of agriculture, craft and 
entrepreneurship. Horse carriages were replaced by other types of transport. Many of the older 
types of craft, such as production of lime, stonemasonry and woodworks or wickerwork are still 
preserved and they enrich the cultural and tourist offer.

Dobrodošli v občini Ig!
Občina Ig leži južno od Ljubljane, od katere jo loči 
le krajinski park Ljubljansko barje. Več kot 80 % 
občine spada pod območje NATURA 2000. V občini 
se nahajata dve skupini prazgodovinskih kolišč, 
ki sta vpisani na Unescov seznam svetovne dedi
ščine. Leta 2023 je bil za javnost odprt Morostig – 
hiša nara ve in kolišč, kjer obiskovalcem z razstavo, 
temat sko potjo in koliščem v naravni velikosti pribli
žamo naravno in kulturno dediščino. 
Med izletniki so najbolj priljubljeni:
• Iški vintgar, ozka soteska reke Iške, ki nudi hlad

no zavetje v vročih poletnih dneh
• vrh Krima, s 1107 m najbližjega tisočaka Ljubljani
• Marijino romarsko središče na Kureščku
• naravna rezervata Iški morost in ribniki v dolini 

Drage, s pestrim živalskim in rastlinskim svetom
V občini Ig najdete veliko možnosti za kolesarjenje 
– za manj zahtevne mreža makadamskih in asfalti
ranih cest po Ljubljanskem barju; bolj zahtevni kole
sarji si lahko za gorski cilj izberejo Krim ali Kurešček. 

Welcome to Ig!
The municipality of Ig is located south of Ljubljana, 
separated from Ljubljana by the vast Ljubljansko barje, 
declared a park of nature. More than 80% of the munici
pality falls under the NATURA 2000 area. There are two 
groups of prehistoric pile dwellings in the municipality, 
which are inscribed on the UNESCO World Heritage List. 
In 2023 the Morostig – the house of nature and piles 
opened for public. Visitors can visit an exibiton, a the
matic route and a lifesize pile dwelling and learn about 
the nature and cultural heritage of our region. 
The most popular destinations:
• Iški vintgar, a narrow gorge of the Iška river, which 

offers a cold shelter on hot summer days
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1000 m to Ljubljana
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• The Iški morost nature reserve and the Ponds in the 

Draga valley nature reserve with its rich biodiversity
In the municipality of Ig you will find many opportunities 
for cycling  for less demanding network of macadam  
and asphalt roads in the Ljubljansko barje; more de
manding cyclists can climb Krim or Kurešček mountain.

OBČINA IG

Ribniki v dolini Drage 
Ponds in the Draga valley

Središče Iga
The center of Ig

Kolišče
The pile dwelling

Površina: 99 km2

Število naselij: 25
Število prebivalcev: 7.793 
Najvišja točka:  1107 m (Krim)

  www.obcinaig.si

  Občina Ig

  morostig.si

  Morostig  hiša narave in kolišč 
  morostig



Občina Brezovica je osrednja občina Ljubljanskega barja. Občina, ki na površini 91,2 km2 združuje 16 
naselij z 13.000 prebivalci, je bila ustanovljena leta 1994. Občinsko središče predstavlja Brezovica 
pri Ljubljani. Zaradi naravnega in kulturnega bogastva smo Slovenija v malem. Ljubljansko barje, 
kjer najdemo osamelce, Ljubljanico in druge pomembne elemente naravne dediščine, pokriva 
tretjino občine. Na južnem robu barja so na prehodu v višja hribovita območja nastale izjemne 
naravne oblike, kot je Podpeško jezero in razgledne točke (Sv. Ana, Žalostna gora). V južnem delu 
površje preide v kraški svet Krimskega hribovja, kjer se nahaja tudi Rakitniška planota, znana po 
svoji zdravilni klimi in jezeru. Skrajna severna območja občine že segajo v Polhograjsko hribovje. 
Čase, ko je Ljubljansko barje pokrivalo jezero in so tod živeli mostiščarji, je podrobno opisal 
pisatelj Janez Jalen. Na mnogih mestih v občini so še danes vidni ostanki keltskih in rimskih časov. 
Bližina gozdov in mesta je ugodno vplivala na razvoj kmetijstva, obrti in podjetništva. Furmane so 
zamenjali prevozniki. Mnoge stare obrti, na primer žganje apna, obdelava kamna in lesa, pletarstvo, 
so se ohranile do današnjih dni ter bogatijo kulturno in turistično ponudbo.
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Sv. lovrenc
The Brezovica municipality is the main municipality of the Ljubljana Moors. The 91,2 km2 area joins 
together 16 settlements with nearly 12.000 inhabitants. It was founded in 1994. The center of the 
municipality is Brezovica pri Ljubljani. Due to its natural and cultural wealth, this is Slovenia on 
a smaller scale. The Ljubljana Moors with its outlines, the Ljubljanica river and other important 
natural heritage elements covers a third of the municipality. On the southern edge of the Ljubljana 
Moors, the transition into higher landscape formed incredible natural forms, such as the Podpeč 
lake or the lookout spots (St. Ana and Žalostna gora). The southern area starts to transition into 
Karstic world of the Krim hills, which is already a part of the Dinaric plains of inner Slovenia. This 
is where the Rakitna plain is located, which is famous for its healing climate and the lake. The 
northernmost area of the municipality reaches the Polhograjski hills. In his works, the author 
Janez Jalen gave a detailed description of the times, when the Ljubljana Moors were covered 
by a lake and when the lake dwellers lived here. The remains of Celtic and Roman times can be 
seen throughout the municipality. The Ljubljanica river was such an important connection with 
the world that the Romans moved its channel to Podpeč, which is famous for its top quality 
stone. The vicinity of forests and the city facilitated the development of agriculture, craft and 
entrepreneurship. Horse carriages were replaced by other types of transport. Many of the older 
types of craft, such as production of lime, stonemasonry and woodworks or wickerwork are still 
preserved and they enrich the cultural and tourist offer.
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       OBČINA ŠKOFLJICA
Občina Škofl jica leži v osrednjem delu Slovenije. Zajema skrajni jugovzhodni rob 
Ljubljanskega barja z zatoki, Želimeljsko dolino in del gričevnatega sveta, ki se že 
od Orel in Molnika dviguje proti Vrhu nad Želimljami do vznožja gore sv. Ahaca nad 
Turjakom. Na severu meji na Mestno občino Ljubljana, na jugu na Občino Velike Lašče, 
na vzhodu na Občino Grosuplje in na zahodu na Občino Ig. Po velikosti sodi med manjše 
občine, po razvitosti pa med razvitejše. Ob ustanovitvi Občine Škofl jica je bilo treba 
izbrati simbola občine – grb in zastavo. Ker občino najbolj opredeljuje enkratna pokrajina 
barja ter njegova vloga v razvoju poselitve, gospodarskih panog in načina življenja, se je 
občinski svet odločil za podobo velikega škurha.

Poslovno-obrtna cona (POC) Škofl jica je večje zaokroženo območje, zasnovano z 
namenom razvijanja sodobnega podjetniškega okolja. Skupna bruto površina zemljišč 
obsega 302.211 m2, od tega je površina gradbenih parcel 204.159 m2. Površina javne 
infrastrukture v coni obsega 58.247 m2.

Na Škofl jici je doma tudi šport, saj je pri nas doma vrhunski rokomet, pom ples, 
taekwondo, imamo državnega prvaka v boksu in ne nazadnje tudi vrhunska kolesarja 
člana državne reprezentance in večkratna državna prvaka v svoji kategoriji.

7 razlogov za obisk Škofl jice 
1. Kolesarite ali hodite po označenih poteh, speljanih v naravnem okolju, ki jih vsak 

kolesar lahko prilagodi sebi, tudi družine z otroki.
2. Se sprehodite v gozdnem živalskem vrtu  na razgledni in pohodniški točki Orle, 

občudujete  travnike z raznobarvnim cvetjem in na Ljubljanskem barju 89 vrst 
pisanih metuljev.

3. Se udeležite organiziranih pohodov, praznika trenja in predenja lanu, praznika 
okusov, renesančnega večera. 

4. Uživate v bogati sakralni  dediščini - freske Janeza Ljubljanskega v cerkvi na Pijavi 
Gorici ter si spočijete pod Ruskovim kozolcem. 

5. Dobro jeste pri naših gostincih, ki pripravijo jedi po načelih sodobne kulinarike, za 
domov pa vzamete laneno čokolado, ki vas bo spominjala na prijazne gostitelje iz 
krajev svobodnega sonca. 

6. Sprehod in ogled  Dvorca Lisičje katerega  je v prvi polovici 16. stoletja sezidal 
Pankracij pl. Baričevič in katerem se v poletnih mesecih prirejajo kulturne prireditve 
in poroke.

7. Park čutil kjer obiskovalci, le streljaj  od mestnega vrveža najdejo mirno zeleno 
oazo za razvajanje vseh svojih čutil. Osnova projekta Park čutil je povezovalna pot. 
Steze so speljane skozi naravno vegetacijo v polkrožnih linijah kot simbolni nagovor 
narave. Smer gibanja je zasnovana po principu od kulture do nature. Uporaba 
različnih gradiv pri izvedbi komunikacijskih poti omogoča stalno izmenjavo energij in 
kvalitet v prostoru ter nagovarja k harmoniji in ravnovesju. 

       MUNICIPALITY OF ŠKOFLJICA
The municipality of Škofl jica is located in the central part of Slovenia. It covers the extreme 
southeastern edge of the Ljubljana Marshes with bays, the Želimelj Valley and part of the hilly 
world, which rises from Orel and Molnik towards Vrh nad Želimljami to the foot of Mount Sv. 
Ahaca above Turjak. It borders the Municipality of Ljubljana to the north, the Municipality of 
Velike Lašče to the south, the Municipality of Grosuplje to the east and the Municipality of Ig to 
the west. It is one of the smaller municipalities in terms of size and one of the most developed 
in terms of development. When it was founded, the Municipality of Škofl jica had to choose 
an emblem – a coat of arms and fl ag. Because of the municipality’s unique marsh landscape 
and its role in settlement, trade and lifestyle, the municipal council chose the curlew as the 
symbol of the municipality.

The Škofl jica Business and Craft Zone (POC) is a large area designed for a modern 
business environment. The zone covers a total area of 302,211 m2, of which 204,159 
m2 is covered by buildings. The public infrastructure area in the zone covers 58,247 m2.

Sport is also at home in Škofl jica, as we have top-class handball, pom dance, taekwondo, 
we have a national champion in boxing and, last but not least, a top cyclist, a member 
of the national team and a multiple national champion in her category.

7. reasons to visit Škofl jica
1. Cycling or walking on marked trails in a natural environment that every cyclist can 

adapt to himself, including families with children.
2. Take a walk in the forest zoo at the Orle lookout and hiking point, admire meadows 

with colorful fl owers and 89 species of colorful butterfl ies in the Ljubljana Marshes. 
3. Participate in organized hikes, a feast of friction and spinning fl ax, a feast of fl avors, 

a renaissance evening. 
4. Enjoy the rich sacral heritage - the frescoes of John of Ljubljana in the church in Pijava 

Gorica and relax under the Ruskov hayrack. 
5. Eat well with our caterers, who prepare dishes according to the principles of modern 

cuisine, and take home fl ax chocolate, which will remind you of the friendly hosts 
from the places of the free sun.

6. Walk and tour of the Lisičje Castle, which was built by Pankracij pl. Baričevič In the 
fi rst half of the 16th century  and which hosts cultural events and weddings in the 
summer months.

7. Park of the senses where visitors can fi nd a peaceful green oasis for pampering 
all their senses, just a stone’s throw away from the hustle and bustle of the city.The 
basis of the Park of the Senses project is a connecting path. The paths are led through 
natural vegetation in semicircular lines as a symbolic address to nature. The direction 
of movement is designed according to the principle from culture to nature. The use 
of diff erent materials in the construction of communication paths enables a constant 
exchange of energies and qualities in the space and encourages harmony and balance.

Š P O R T N A  Z V E Z A

Š K O F L J I C A Škofl jica smo ljudje!

Orle /
The Orle Inn

Park čutil / 
Park of the senses

Dvorec / 
Castle Lisičje

Primož Cimerman
Župan / Mayor 

Milan Knez
Športna zveza Škofl jica /
Škofl jica sport association
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Gold

S kolesom po Štrekni! 

www.velenje.si
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Zapeljite se po Štrekni, eni najlepših in najslikovitejših kolesarskih poti v Sloveni. 

Nekdanja trasa železniške proge (štrekne) po soteski Huda Luknja je takoj po odprtju postala ena 

najbolj obiskanih kolesarskih stez in je povezana s koroškimi in avstrskimi kolesarskimi potmi.

Projekt ŠTREKNA je dobitnik naslova  na javnem glasovanju NAJ EU PROJEKT ZA LETO 2025

v okviru vseslovenske kampane „EU projekt - moj projekt“.

Vabljeni v Velenje!



OBČINA ŠMARTNO OB PAKIOBČINA ŠMARTNO OB PAKI

www.smartnoobpaki.siwww.smartnoobpaki.si

Šmartno ob Paki leži na stiku treh dolin – Šaleške ter Zgornje in Spodnje Savinjske doline. Naša občina jeŠmartno ob Paki leži na stiku treh dolin – Šaleške ter Zgornje in Spodnje Savinjske doline. Naša občina je
preplet desetih naselij, svojstven pečat pa ji dajemo ljudje, znani po odprtosti in družabnosti. Značaj občinepreplet desetih naselij, svojstven pečat pa ji dajemo ljudje, znani po odprtosti in družabnosti. Značaj občine
oblikujeta bogato društveno življenje in zakladnica športnih, kulturnih in drugih dosežkov. Razgiban teren inoblikujeta bogato društveno življenje in zakladnica športnih, kulturnih in drugih dosežkov. Razgiban teren in
narava vabita na pohodniške in kolesarske poti, sicer pa boste priložnost za aktivno preživljanje prostega časanarava vabita na pohodniške in kolesarske poti, sicer pa boste priložnost za aktivno preživljanje prostega časa
našli na vsakem koraku. Dobrodošli!našli na vsakem koraku. Dobrodošli!

županžupan
Janko KopušarJanko Kopušar

Čari
OBČINE BRASLOVČE 
Odkrijte bogato kulturno dediščino
Odpotujte na grajsko doživetje na Grad Žovnek 
h koreninam Celjskih knezov.
Pojdite na trški potep skozi Trg Braslovče z 
obiskom znamenite cerkve Marije Vnebovzete.
Obiščite slikovito vasico Grajska vas.

Občudujte neokrnjeno naravo 

Doživite zakraselo planoto Dobrovlje peš po 
pohodnih poteh, s kolesom, skočite s padalom 
ali raziskujte zanimivi podzemni svet.

Sprehodite se ob Braslovškem jezeru in Ribniku 
Preserje, razvajajte se v kulinariki ali uživajte v 
ribolovu.
Doživite čare občine Braslovče na 
kolesu.

Občina Braslovče • 03 703 84 00 • obcina@braslovce.si                                                     TIC Braslovče • 070 788 253 • info@visitbraslovce.si• www.visitbraslovce.si

Discover the rich cultural heritage
Travel to the castle experience at Žovnek Castle to 
the roots of the Dukes of Celje.
Go on a market trip through Braslovče Square 
and visit the famous Church of the Assumption 
of Mary.
Visit the picturesque village Grajska vas.

Admire the unspoiled nature
Experience the karst plateau of Dobrovlje on foot 
along hiking trails, by bike, jump with a parachute 
or explore the interesting underground world.
Take a walk along Lake Braslovče and Pond 
Preserje and pamper yourself with the local 
cuisine or spend a day fishing.
Taste the delights of Braslovče on a 
bike.

Župan / Mayor
Tomaž Žohar



Prebold ponuja raznolika doživetja za vsak okus. 
Ljubitelji narave in športa se lahko vse leto peš ali s kolesom odpravite na

katerega od bližnjih vrhov. V toplih poletnih pa najdete osvežitev na Bazenu
Prebold, s katerega se razprostira čudovit razgled na zelena hribovja.

Za ljubitelje kulture je na ogled zanimiva Muzejska zbirka Prebold skozi čas,
cerkev sv. Pavla ali pa katera od fresk, ki prikazuje zgodovino kraja.

V Občini Prebold se dogaja skozi vse leto, zato vabljeni, da svoj obisk popestrite
z obiskom katere od mnogih prireditev!

Prebold of fers a wide range of experiences for every taste.
Nature and sports enthusiasts can hike or bike to one of the nearby peaks all year

round. In the warm summer months, you can find refreshment at the Prebold
Swimming Pool, which offers a wonderful view of the green hills.

For culture lovers, there is an interesting museum collection, the Church of St.
Paul, or one of the frescoes depicting the history of the place.

There is something going on in  Prebold all year round, so we invite you to make
your visit more interesting by attending one of the many events!

Kjer se prepletajo narava, užitek in dobro počutjeKjer se prepletajo narava, užitek in dobro počutje

ŽupanŽupan  mag. Marko Repnikmag. Marko Repnik

Občina Prebold  -  obcina@prebold.si  -  03 703 64 00  –  www.prebold.si
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// www.turizem-zalec.si

In the name of all our citizens I would like to express 
a warm welcome to all the  participants of the Tour of 
Slovenia, which will, to our great satisfaction, visit the 
Municipality of Žalec and the Valley of Green Gold 
again this year. I am certain that in the heart of the 
Valley, in Žalec, you will not only be enchanted by the 
Green Gold Beer Fountain, but that our abundant and 
splendid valley with its beauties and kind people will 
convince you to come back again and again. The valley 
is interwoven by 18 well-frequented cycling routes, 
which lead through fascinating places, most of them 
in the green nature, marked by the green hue of hop 
fields – our bitter flower, our green gold. Every season 
we organise several recreational cycling tours, and the 
Tour of Slovenia is the cherry on the cake.

Janko Kos
Mayor of the Municipality of Žalec

HOPSCYCLING
IN THE LAND OF
GREEN GOLD

V imenu vseh naših občanov želim izraziti pristno 
dobrodošlico vsem udeležencem kolesarske dirke 
po Sloveniji, ki bo v naše zadovoljstvo letos ponov-
no obiskala Občino Žalec in Dolino Zelenega zlata. 
Prepričan sem, da vas v središču doline, v Žalcu ne 
bo očarala le Fontana piv Zeleno zlato, temveč vas 
bo naša bogata in lepa dolina s svojimi lepotami in 
prijaznostjo ljudi tako prevzela, da se boste k nam 
še vrnili in se potem vračali vedno znova. Dolina je 
prepletena z 18 dobro obiskanimi kolesarskimi pot-
mi, ki vodijo skozi zanimive kraje, v glavnem pa skozi 
zeleno naravo, v kateri zlasti izstopa zelena barva 
nasadov hmelja - naše grenke rože, našega zelene-
ga zlata. Vsako sezono organiziramo več rekreativ-
nih kolesarskih tur, dirka Po Sloveniji pa je pika na i 
našim tovrstnim prizadevanjem.

Janko Kos
Župan občine Žalec

HOPS NA KOLO
V DOLINI ZELENEGA
ZLATA
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V imenu vseh naših občanov želim izraziti pristno 
dobrodošlico vsem udeležencem kolesarske dirke 
po Sloveniji, ki bo v naše zadovoljstvo letos ponov-
no obiskala Občino Žalec in Dolino Zelenega zlata. 
Prepričan sem, da vas v središču doline, v Žalcu ne 
bo očarala le Fontana piv Zeleno zlato, temveč vas 
bo naša bogata in lepa dolina s svojimi lepotami in 
prijaznostjo ljudi tako prevzela, da se boste k nam 
še vrnili in se potem vračali vedno znova. Dolina je 
prepletena z 18 dobro obiskanimi kolesarskimi pot-
mi, ki vodijo skozi zanimive kraje, v glavnem pa skozi 
zeleno naravo, v kateri zlasti izstopa zelena barva 
nasadov hmelja - naše grenke rože, našega zelene-
ga zlata. Vsako sezono organiziramo več rekreativ-
nih kolesarskih tur, dirka Po Sloveniji pa je pika na i 
našim tovrstnim prizadevanjem.

Janko Kos
Župan občine Žalec

HOPS NA KOLO
V DOLINI ZELENEGA
ZLATA

V imenu vseh naših občanov želim izraziti pristno dobro-
došlico vsem udeležencem kolesarske dirke po Sloveniji, 
ki bo v naše zadovoljstvo letos ponovno obiskala Občino 
Žalec in Dolino Zelenega zlata. Prepričan sem, da vas v sre-
dišču doline, v Žalcu ne bo očarala le Fontana piv Zeleno 
zlato, temveč vas bo naša bogata in lepa dolina s svojimi 
lepotami in prijaznostjo ljudi tako prevzela, da se boste k 
nam še z veseljem vračali.
Vabimo vas, da raziščete čudovite kotičke doline zelene-
ga zlata na kolesu.  Zapeljete se lahko po makadamskih 
poteh in razvejanih cestnih kilometrih. Proge so različnih 
težavnostnih stopenj, primerne tako za cestno, MTB, gra-
vel kolo ali e-kolo in doživetje prave pustolovščine sredi 
prostranih polj, kjer na vas čakajo skrivnosti najboljših 
sort savinjskega hmelja. Lahko se prepustite trenutnemu 
navdihu ali pa se pridružite kolesarskim vodnikom Zavoda 
prek Alp in Grof Cycling. Izberite svoj slog kolesarjenja in 
raziščite Dolino zelenega zlata! 

Janko Kos 
Župan občine Žalec

In the name of all our citizens I would like to express a warm 
welcome to all the participants of the Tour of Slovenia, 
which will, to our great satisfaction, visit the Municipality 
of Žalec and the Valley of Green Gold again this year. I am 
certain that in the heart of the Valley, in Žalec, you will not 
only be enchanted by the Green Gold Beer Fountain, but 
that our abundant and splendid valley with its beauties and 
kind people will convince you to come back again and again. 
Welcome to explore the fascinating beauty of the Valley of 
Green Gold on a bicycle. Select your preferred road, moun-
tain, gravel, or e-bike, and embark on a real adventure across 
huge fields where the best Savinja hop varieties are ready 
to reveal their secrets to you. You have the option of fol-
lowing the Zavod Prek Alp and Grof Cycling instructions or 
following your own inspiration at the time. Don't worry, we 
have multiple levels of difficulty planned for you as you ride 
through. Choose your cycling style and come to explore the 
Valley of Green Gold!

Janko Kos 
Mayor of the Municipality of Žalec 

www.visit-zalec.si

OBČINA ŽALEC
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Matija Kovač
župan
mayor

Dobrodošli v Celju, 
športnem mestu!

Welcome to Celje, 
the city of sport!

// www.turizem-zalec.si
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Dirko po Sloveniji z veseljem 
pričakujemo na Ponikvi, 
rojstnem kraju blaženega 
škofa Antona Martina 
Slomška, kartografa Blaža 
Kocena in drugih pomembnih 
zgodovinskih osebnosti.
Ponosno vam bomo predstavili 
naše naravne in kulturne 
znamenitosti.

 DESTINACIJA

PONIKVA 

Dobrodošli v naših 
krajih idilične pokrajine, 
kjer raste zaščitena 
velikonočnica, 
in gostoljubnih 
domačinov!

OBČINA ŠENTJUR

Dirka po Sloveniji povezuje čudovite kraje naše 
dežele, nove kolesarske trase, kot je 
Celje–Štore–Šentjur, pa vse bolj tudi našo 
edinstveno regijo.  Navdušeno pozdravljamo 
tekmovalce dirke in z veseljem pričakujemo obiske 
kolesarjev. 

Čakajo vas zanimive tematske trase ter nepozaben 
preplet zelene narave, bogate kulture, zgodovine, 
gostoljubja in domače kulinarike. 

Pridite in raziskujte!

The Tour of Slovenia connects the beautiful places of our 
country, while new cycling routes, such as 
Celje–Štore–Šentjur, increasingly highlight our unique 
region. We warmly welcome the racers and look forward to 
visits from cyclists. 

Interesting thematic routes and an unforgettable mix of 
green nature, rich culture, history, hospitality and local 
cuisine await you. 

Come and explore!



Spodnji vrh pri Stopčah, 
krajevna skupnost Grobelno

V ospredju krajevne skupnosti GROBELNO, 
je znamenito križišče regionalne ceste in 
železniške proge, ki je delalo sive lase 
voznikom že v začetku 21. stoletja, sedaj pa 
je problem rešil novo zgrajeni nadvoz nad 
železniško progo, ki povezuje Zidan most z 
Mariborom. Po krajevni skupnosti pa 
poteka tudi železniška proga Celje - 
Rogaška Slatina in Podčetrtek.

Del naselja Grobelno je v občini Šentjur, 
drugi del v občini Šmarje pri Jelšah. Dirka 
bo po naši krajevni skupnosti potekala že 
7.leto po trasi STOPČE, mimo cerkve 
svetega AHACA, proti Spodnjemu vrhu - 
premijski cilj, naprej do Zgornjega vrha in 
zapustila našo KS v Brezjah ob Slomu.

Krajevno skupnost pa poleg omenjenih 
zaselkov sestavljajo še: Bezovje pri 
Šentjurju, Grobelno del, Pirne loke, 
Gorjakovo in Dirne.

Vsem kolesarjem v dirki želimo SREČNO 
vožnjo ,obiskovalcem ob trasi po lepa 
doživetja v času dirke in da NAS kdaj tudi 
oni obiščejo z kolesom, saj je naša krajevna 
skupnost povezana z kolesarsko stezo iz 
Celja - Štore - Šentjur - Grobelno.

KRAJEVNA SKUPNOST

GROBELNO
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Občina Šmarje pri Jelšah
www.smarje.si
www.visitsmarje.si 

https://www.facebook.com/obcina.smarje.pri.jelsah
//www.facebook.com/visitsmarjeprijelsah
https://twitter.com/SmarjepriJelsah
https://www.instagram.com/visitsmarje/
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Doživetja

kulturne dediščine, lokalne kulinarike in športa
Experiences of cultural heritage, local cuisine

and sports
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AVTOTRANSPORTI KASTELEC 
Adamičeva 57, 1290 Grosuplje
Slovenija, EU
+386 (0)1 788 80 63
info@at-kastelec.si

www.at-kastelec.siSINCE 1979

•  TRANSPORTNE STORITVE
•  PARKIRIŠČA IN SKLADIŠČENJE
•  SERVISNE STORITVE
•  PRALNICA ZA OSEBNA IN TOVORNA VOZILA
•  RAZGRADNJA VOZIL
•  RABLJENI REZERVNI DELI
•  ODKUP IN PRODAJA RABLJENIH VOZIL



CRYSTAL-CLEAR CHOICE 
The Tour of Slovenia Embraces
Rogaška Slatina

KRISTALNO JASNA IZBIRA 
Dirka po Sloveniji v objemu
Rogaške Slatine
Rogaška Slatina je pomembna destinacija slovenskega
turizma, kjer več kot štiristoletna tradicija zdravilnih voda
povezuje preteklost z vizijo prihodnosti. Mesto, ki že dolgo
navdušuje s svojo zdraviliško ponudbo in bogato kulturno
dediščino, danes postaja vse bolj prepoznavno tudi kot
destinacija aktivnih doživetij, med katerimi kolesarjenje
zavzema čedalje pomembnejše mesto.

Rogaška Slatina je mnogo več kot le zdravilišče – je
prostor navdiha, inovacij in povezovanja. Sredi tega
čarobnega okolja, kjer teče izvir zdravja Donat, ponujamo
raznovrstna doživetja: od kulturnih znamenitosti, kot so
Kristalna dvorana Grand Hotela Rogaška, Anin dvor in
Pivnica mineralnih vod, do naravnih lepot Krajinskega
parka Boč in družinam prijaznih točk, kot sta Bobrov
center in Juneževa domačija.

Poseben pečat mestu daje tudi domače znanje in
podjetniška tradicija – od svetovno znane Steklarne
Rogaška, Kozmetike Afrodita pa vse do mojstrov
orglarske umetnosti, družine Škrabl.

Z največjim ponosom pa izpostavljamo nov simbol kraja –
Stolp Kristal, ki se s svojimi 106 metri dviga nad pokrajino
kot najvišja stavba v Sloveniji. Od odprtja naprej ga je
obiskalo že več kot 80.000 obiskovalcev, kar potrjuje, da
Stolp Kristal ni le arhitekturna posebnost, ampak tudi
magnet za obiskovalce in ključni člen razvoja turizma v
naši občini.

Letos bo Dirka po Sloveniji ponovno zavila skozi Rogaško
Slatino – kraj, kjer tradicija in sodobnost živita z roko v roki,
in kjer vsaka kolesarska etapa postane nepozabno
doživetje.

Dobrodošli v Rogaški Slatini! Welcome to Rogaška Slatina!

Rogaška Slatina is a key destination of Slovenian tourism,
where over four centuries of healing water tradition
connect the past with a vision for the future. A town long
admired for its renowned spa offerings and rich cultural
heritage is today increasingly recognized as a destination
for active experiences, with cycling playing an ever more
important role.

Rogaška Slatina is much more than just a spa – it is a place
of inspiration, innovation, and connection. In this magical
setting, where the Donat spring – a true source of health –
flows, we offer a diverse range of experiences: from
cultural landmarks such as the Crystal Hall of the Grand
Hotel Rogaška, Anin Dvor, and the Mineral Water Pavilion,
to the natural beauty of the Boč Landscape Park and
family-friendly attractions like the Beaver Center and
Junež Homestead.

The town is also marked by its local expertise and
entrepreneurial spirit – home to world-renowned
companies like Steklarna Rogaška, Kozmetika Afrodita,
and the Škrabl family, masters of organ building.

We take great pride in the town’s newest symbol – the
Kristal Tower, rising 106 meters above the landscape as
the tallest building in Slovenia. Since its opening, it has
already welcomed more than 80,000 visitors, proving
that the Kristal Tower is not only an architectural gem but
also a visitor magnet and a vital contributor to the
development of tourism in our municipality.

This year, the Tour of Slovenia will once again pass
through Rogaška Slatina – a place where tradition and
modernity walk hand in hand, and where every cycling
stage becomes an unforgettable experience.

ROGAŠKA SLATINA
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cultural landmarks such as the Crystal Hall of the Grand
Hotel Rogaška, Anin Dvor, and the Mineral Water Pavilion,
to the natural beauty of the Boč Landscape Park and
family-friendly attractions like the Beaver Center and
Junež Homestead.

The town is also marked by its local expertise and
entrepreneurial spirit – home to world-renowned
companies like Steklarna Rogaška, Kozmetika Afrodita,
and the Škrabl family, masters of organ building.

We take great pride in the town’s newest symbol – the
Kristal Tower, rising 106 meters above the landscape as
the tallest building in Slovenia. Since its opening, it has
already welcomed more than 80,000 visitors, proving
that the Kristal Tower is not only an architectural gem but
also a visitor magnet and a vital contributor to the
development of tourism in our municipality.

This year, the Tour of Slovenia will once again pass
through Rogaška Slatina – a place where tradition and
modernity walk hand in hand, and where every cycling
stage becomes an unforgettable experience.

ROGAŠKA SLATINA



Welcome to Majšperk – your natural starting 
point for cycling adventures!

 A wide network of marked hiking, walking, and 
        cycling trails – something for every level and 
        interest.

Extensive offer at the Majšperk Sports Park: 
       football fields, tennis and squash courts, fitness hall, 
       cage ball, pump track, skate park, and zip-line.

 Lake Sestrže and the Dravinja River invites you to relax 
        or enjoy water activities.

 Home of the Basilica of Our Lady of Mercy on Ptujska Gora 
       – a gem of European High Gothic, over 600 years old.

 Majšperk – a paradise for road and mountain cyclists, hikers, and all nature lovers!

Come. Stay. Experience Majšperk.

Sašo Kodrič, 
Mayor of the Municipality of Majšperk

Občina Majšperk,
Majšperk 39, 2322
Majšperk, telefon:
+38627950830

Občina Majšperk
obcina_majsperk

www.majsperk.si
visithaloze.com
stajerska.si

Dobrodošli v Majšperku – naravno izhodišče za vaša kolesarska doživetja!

Obsežna mreža označenih pohodniških, sprehajalnih in kolesarskih poti – za
vsak okus in pripravljenost.
Bogata ponudba Športnega parka Majšperk: nogometna igrišča, tenis, skvoš,
fitnes, cage ball, pump track, skejt park in zip-line.
Sestrško jezero in reka Dravinja vabita k sprostitvi in vodnim aktivnostim.
Dom največje znamenitosti: bazilika Marije Zavetnice na Ptujski Gori – biser
evropske visoke gotike, starejša od 600 let.
Majšperk – raj za cestne in gorske kolesarje, pohodnike ter vse 

       ljubitelje narave!

Pridite. Ostanite. Doživite Majšperk.

Sašo Kodrič, 
župan Občine Majšperk
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OBČINA ŽETALE

SKRITI BISER HALOZ

A small, picturesque hillside municipality nestled near the iconic Mount Donačka.
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Active Outdoor Experiences

& Cultural heritage 

Turistično

društvo Žetale

Občina

Žetale

Perfect destination for active leisure. 

Its diverse landscape, breathtaking views, 

and pristine nature invite visitors to explore the great

outdoors—whether hiking, cycling, trail running, or simply

enjoying the fresh air and peaceful surroundings and

cultural heritage.

Aktivno preživljanje prostega časa

Po poteh kulturne dediščine

Pohodna ekološka pot

Pot k izviru Sotle

Marijina romarska pot

izhodišče za planinske poti

na Donačko goro (884 m)

Pohodniške poti

Srnjakov trail tek

Kolesarske poti

Kulturna

dediščina



Občina Videm leži na južnem robu Dravskega polja, na obeh straneh Dravinje, kjer 
se Haloze približajo rokavom reke Drave in spada v Podravsko regijo. 
Površina občine meri 80,2 km2 in ima okoli 5.600 prebivalcev. Središče občine je 
Videm, ki je gručasto naselje, večinoma na levem bregu Dravinje. Danes ima kraj 
videz močno urbaniziranega naselja, v katerem stari kmečki domovi izginjajo in jih 
nadomeščajo nove, moderne zgradbe. Kraj je dobil ime po župnijski cerkvi sv. Vida, 
ki je bila zgrajena že v času romantike in se prvič omenja leta 1320.  
Ravnica Dravskega polja ponuja ugodne možnosti za poljedelstvo in živinorejo, 
medtem ko se prebivalci gričevnatih Haloz ponašajo s pridelavo kakovostnih in 
nagrajenih vin. Lepote narave, ostanki kulturne, etnološke in etnografske dediščine 
ter mnoge turistične znamenitosti in posebnosti pa so največje bogastvo občine.
Večje industrije v občini ni, dokaj dobro pa sta razvita podjetništvo in drobno 
gospodarstvo, predvsem na področju trgovine, storitev in gostinstva. Turizem na ob-
močju občine je ena od gospodarskih panog, od katere si občina v prihodnje veliko 
obeta.
Občina Videm se ponaša z bogato športno zgodovino. Zaradi neokrnjene narave, 
njene lepote in razgibanosti terena ponuja najrazličnejše možnosti za različne 
športne dejavnosti. 
Z obiskom kolesarske dirke Po Sloveniji 2023, želimo našo občino še bolj približati 
kolesarjem. Naši kraji ponujajo veliko izbiro poti, bodisi po ravninskem, kakor tudi 
hribovitem delu občine, ki si jih lahko tako ljubiteljski kakor tudi zagriženi kolesarji 
sproti prilagajajo. 

The municipality of Videm belongs to the Podravska region and is located on the 
southern edge of the Drava field, on both sides of the Dravinja, where the Haloze appro-
ach the Drava river.
The area of the municipality measures 80.2 km2 and has around 5,600 inhabitants. The 
center of the municipality is Videm, which is a clustered settlement, mostly on the left 
bank of the Dravinja. Today, the place has the appearance of a heavily urbanized area, in 
which old farmhouses are disappearing and being replaced by new, modern buildings. The 
place was named after the parish church of St. Vid, which was already built during the 
Romantic era and was first mentioned in 1320.
The plain of Dravsko polje offers favorable opportunities for agriculture and farming, 
while the inhabitants of the hilly Haloze pride themselves on the production of quality and 
award-winning wines. The beauties of nature, the remains of the cultural, ethnological 
and ethnographic heritage, as well as many tourist attractions and specialties are the 
greatest wealth of the municipality.
There is no major industry in the municipality, but entrepreneurship and small economy 
are well developed, especially in the field of trade, services and hospitality. Tourism is one 
of the economic sectors from which the municipality has great hopes in the future.
The municipality of Videm has a rich sports history. Due to the unspoilt nature, its beauty 
and the varied terrain, it offers a wide variety of opportunities for various sports activities.
By visiting the Tour of Slovenia 2023, we want to bring our municipality even closer to 
cyclists. Our region offers a wide selection of routes, either through the flat or the hilly 
part of the municipality, and as such enables a wide range of roads for different types of 
cyclists.

Občina  
Videm



Gorišnica 83 a
2272 Gorišnica
obcina@gorisnica.si
02 743 11 10
www.gorisnica.si

Občina Gorišnica je skrivnostni biser panonske Slovenije, ki se
nahaja ob cesti Ptuj – Ormož, kjer se prepletata zgodovina,
kultura in naravne lepote. Med najpomembnejšimi
znamenitostmi občine je zagotovo najstarejša ohranjena
panonska hiša – Dominkova domačija, ki s svojo edinstveno
arhitekturo ponuja vpogled v preteklost in tradicijo tega
območja.

 V Občini Gorišnica stoji Grad Muretinci, ki priča o bogati zgodovini
in pomembnosti tega kraja skozi stoletja. Naravna dediščina je
neprecenljiva. Kotni – Sokov mlin, je lep primer ljudske arhitekture.
Preplet pretekle zgodovine in modernega sveta predstavlja tudi
skulptura iz  litoželeznih križev, ki je prva v Sloveniji in daje simbol
preteklosti, ki je postala del prihodnosti. 

Občina Gorišnica na površini 29 kvadratnih kilometrih daje
dom nekaj več kot 4100 prebivalcem in nudi veliko možnosti
gibanja na prostem ali na športnih površinah in rekreacijo za
majhne in velike na igralih, športnih igriščih, športnem parku ali
pa nešteto možnosti za kolesarjenje in sprehode v naravi. 
Dobrodošli v Občini Gorišnica,  kjer gasilstvo in športne
aktivnosti predstavljajo naš vsakdan. 

Borut Kolar, 
župan Občine Gorišnica

Dobrodošli med polji in srci,
dobrodošli v Občini Gorišnica
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Dobrodošli med polji in srci,
dobrodošli v Občini Gorišnica

Najstarejše slovensko mesto je poleg zgodovinskih znamenitosti 
znano po kurentih in Kurentovanju, vrhunskih vinih in termalnih 
vrelcih. Mesto muzej bogatijo številni dogodki in festivali ter mnoge 
zanimive butične zgodbe. Obiskovalcem omogoča raziskovanje 
znamenitosti, umetnosti, nudi aktivnosti za večdnevno bivanje 
in pobege v okolico, priznane gostilne in restavracije pripravljajo 
odlično kulinariko iz lokalnih sestavin. Za ljubitelje kolesarjenja 
priporočamo vožnjo po Dravski kolesarski poti, ki vodi skozi 
Ptuj, ali po kateri od novih tematskih kolesarskih poti v okolico, z 
izhodiščem na Ptuju.

The oldest Slovenian city, a place known for its Kurents and 
Kurentovanje, top-quality wines, and thermal springs, is also a city 
of museums, enriched by numerous events and festivals, as well 
as fascinating stories. Visitors can explore its attractions and art, 
find numerous activities to fill several days of their stay and go 
on excursions in the surrounding countryside, renowned inns and 
restaurants serve excellent food made with local ingredients. Cycling 
enthusiasts can choose from the Drava Cycling Route, which runs 
through Ptuj, or one of the new themed cycle routes around the 
town starting in Ptuj.

GPX sledi / 
GPX Tracks
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Občina Podlehnik se nahaja v severozahodnem delu vinorodnih Haloz 
in s svojim razgibanim območjem obiskovalcem ponuja lepe razglede, 
pospremljene z vinsko-kulinaričnimi doživetji, zato nas obiščite in si 
oglejte kakšno izmed naših znamenitosti. Podlehnik na podlagi svoje 
geografske lege predstavlja bodisi izhodišče, bodisi vmesno točko, za 
številne pohodnike in kolesarje, ki lahko v svoji aktivnosti uživajo sre-
di naravnega okolja, na eni izmed označenih pohodniških in kolesar-
skih poti, katere vodijo skozi gozdove, mimo potokov in vinogradov, 
do vrhov, s katerih se na vse strani odpirajo čudoviti razgledi. Na teh 
poteh vas bodo vedno gostoljubno postregli na različnih turističnih 
kmetijah, vinotočih in gostinskih lokalih. Pot vas bo vodila mimo šte-
vilnih lokacij, ki so vredne ogleda in postanka.  

Spoznajte in doživite pristno okolje kjer se narava, kultura, zgodovina in 
prosti čas v spremstvu kulinaričnih dobrot in sladke kapljice spojijo v eno!

The Municipality of Podlehnik is located in the northwestern part of 
the wine-growing Haloze region. With its varied landscape, it offers 
visitors stunning views paired with unforgettable wine and culinary 
experiences. We invite you to visit us and discover some of our many 
local attractions.
Thanks to its geographical location, Podlehnik serves as either a start-
ing point or a scenic stopover for numerous hikers and cyclists. They 
can enjoy their activities amidst unspoiled nature, along one of the 
many marked hiking and cycling trails. These routes lead through for-
ests, past streams and vineyards, and up to hilltops that offer breath-
taking panoramic views in all directions.
Along the way, you’ll be warmly welcomed at various tourist farms, 
wine taverns, and local restaurants. The paths guide you past numer-
ous locations that are well worth a visit and a pause.
Come and discover an authentic environment where nature, culture, his-
tory, and leisure blend together—accompanied by delicious local cuisine 
and a glass of fine wine!

mag. Sebastian Toplak

Župan Občine Podlehnik
Mayor of the Municipality 

of Podlehnik

OBČINA PODLEHNIK
Podlehnik 9, 2286 Podlehnik

02 788 40 60
obcina.podlehnik@podlehnik.si

www.podlehnik.si

Občina Zavrč, umeščena med griče Haloz in ob reko Dravo, je kraj, kjer narava in šport dihata 
z roko v roki. Z naravno lepoto, razgibanimi razgledi in bogato zgodovino vabi tako ljubitelje 
sprostitve kot strastne rekreativce. Gričevnata pokrajina, urejene poti in panoramski pogledi 
ustvarjajo nepozabna doživetja za cestno in gorsko kolesarjenje. Ni naključje, da se je Dirka po 
Sloveniji že večkrat ustavila v teh krajih – Zavrč ima na kolesarskem zemljevidu posebno mesto.
Za drugačnim, a prav tako edinstvenim stikom z naravo se lahko srečate na raftingu po reki Dravi. 
Drava s svojo umirjeno strugo in slikovitimi bregovi ponuja popoln oddih na vodi.
Kraj tudi močne športne korenine. Nogometna šola Zavrč je svoje čase pisala športno pravljico, 
saj je domača ekipa nastopala v 1. slovenski nogometni ligi, kar še danes ponosno živi v spominu 
lokalne skupnosti. Med ponosne obraze Zavrča sodi tudi Veronika Domjan, uspešna slovenska 
atletinja in rekorderka v metu diska, ki s svojimi dosežki navdihuje mlade športnike in potrjuje, 
da iz teh krajev prihajajo veliki talenti.
Obiskovalcem so na voljo nogometno igrišče, pohodniške poti in prijazni domačini, ki vas z 
veseljem povabijo v vinske kleti, na ogled baročnega dvorca ali pokušino lokalnih dobrot.
Zavrč je več kot le točka na zemljevidu – je kraj doživetij, gibanja in srčnosti. Pridite in odkrijte 
njegov čar – na dveh kolesih, s pohodniškimi čevlji ali na vodi!

The municipality of Zavrč, between the Haloze hills and along the Drava River, combines natural 
beauty, rich history and a sporting pulse. It is an ideal spot for cyclists – it offers well-maintained 
trails for a relaxed ride and varied terrain for mountain biking through unspoiled nature. It is no 
coincidence that the Tour of Slovenia has stopped here several times.
For a different kind of contact with nature, you can opt for rafting on the peaceful Drava, which 
offers a complete disconnection on the water.
Zavrč has strong sporting roots – the football school and the home team’s appearances in the 1st 
Slovenian National League remain a source of pride for the local community. Among the local sports 
ambassadors is Veronika Domjan, the national record holder in discus throwing.
Visitors can expect hiking trails, a football field, wine cellars, a baroque mansion and local delicacies. 
Zavrč is more than a destination – it is an experience. Discover it by bike, on foot or on the water!

Občina Zavrč
Goričak 6, 2283 Zavrč
tel.: 02 761 04 82
obcina.zavrc@siol.net

ZAVRČ – ŠPORTNO SRCE HALOZ IN 
KOLESARSKA DESTINACIJA
ZAVRČ – THE SPORTS HEART OF HALOZE 
AND A CYCLING DESTINATION

Općina Cestica, Dravska 1a, 42208 Cestica

Občina Cestica se v enem delu razprostira na krotkih vinorodnih gričih, v drugem pa v rodovitni ravnini

 ob toku reke Drave, ki jo sestavlja več kot 5 tisoč prebivalcev v 20 naseljih. 

V sinergiji z naravno lepoto pokrajine je nastala celota, ki združuje mir, kulturno in zgodovinsko dediščino,

številne manifestacije in znamenitosti podeželskega življenja z zahtevami sodobnega turizma.

Za posebno vzdušje poskrbijo gostinski objekti, kjer lahko poskusite tradicionalne jedi 

in popijete vrhunska, svetovno nagrajena vina domačih goric.

Kolesarske poti so speljane skozi nežno gričevnato naravo in ponujajo možnost 

posebnega doživetja miru in čudovitih razgledov na dolino.

Pozdravljamo letošnjo kolesarsko dirko po Sloveniji in smo ponosni, da smo spet del te zgodbe.

One part of the municipality stretches across gentle winegrowing hills, while the other stretches over

the fertile lowlands along the course of the Drava River. It is home to more than 5 thousand inhabitants

 living in 20 settlements. The synergy with the natural beauty of its landscape creates a whole that

brings together peacefulness, cultural and historical heritage, numerous manifestations, and

attractions of the rural way of life with the requirements of modern tourism. Hospitality venues in which

you can taste the traditional food and drink top world-award-winning wine from local hills provide a

special atmosphere. There are bike trails across the gentle hilly nature that offer the option to have a

special experience of calm and beautiful views of the valley. 

We welcome this year’s Tour of Slovenia cycling race and we are proud to be a part of this story again.

OBČINA CESTICA

Mirko Korotaj

Župan Občine Cestica

Mayor of the Municipality of Cestica

www.cestica.hr+385 42 724 824opcina@cestica.hr www.visitcestica.hr www.tzpsjeverzagorja.hr

Municipality of CesticaMunicipality of Cestica
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ZAVRČ – ŠPORTNO SRCE HALOZ IN 
KOLESARSKA DESTINACIJA
ZAVRČ – THE SPORTS HEART OF HALOZE 
AND A CYCLING DESTINATION

Općina Cestica, Dravska 1a, 42208 Cestica
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Za posebno vzdušje poskrbijo gostinski objekti, kjer lahko poskusite tradicionalne jedi 
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Pozdravljamo letošnjo kolesarsko dirko po Sloveniji in smo ponosni, da smo spet del te zgodbe.

One part of the municipality stretches across gentle winegrowing hills, while the other stretches over

the fertile lowlands along the course of the Drava River. It is home to more than 5 thousand inhabitants

 living in 20 settlements. The synergy with the natural beauty of its landscape creates a whole that

brings together peacefulness, cultural and historical heritage, numerous manifestations, and

attractions of the rural way of life with the requirements of modern tourism. Hospitality venues in which

you can taste the traditional food and drink top world-award-winning wine from local hills provide a

special atmosphere. There are bike trails across the gentle hilly nature that offer the option to have a

special experience of calm and beautiful views of the valley. 

We welcome this year’s Tour of Slovenia cycling race and we are proud to be a part of this story again.

OBČINA CESTICA

Mirko Korotaj

Župan Občine Cestica

Mayor of the Municipality of Cestica

www.cestica.hr+385 42 724 824opcina@cestica.hr www.visitcestica.hr www.tzpsjeverzagorja.hr

Municipality of CesticaMunicipality of Cestica



INFO: TIC Ormož, Grajski trg 3, 2270 Ormož
Občina Ormož, Ptujska cesta 6, 2270 Ormož
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ORMOŽ -  PREDIKAT SONCA IN LJUDI
ORMOŽ - THE PREDICATE 
OF THE SUN AND PEOPLE

OBČINA ORMOŽ

ORMOŽ VABI!
ORMOŽ INVITES YOU TO COME!

Foto: Ciril Ambrož,Denis Žuran

Občina Ormož vas vabi v objem s svojimi turističnimi kmetijami, 
vinskimi kletmi, gostilnami, gostišči, apartmaji,
počivališči za avtodome,  kolesarskimi, jahalnimi, vodnimi in 
pešpotmi, naravnimi rezervati,  krajinskimi parki in številnimi 
muzeji, cerkvami ter doživetji. Pridite poskusit naše pogače, meso iz 
tünke ter zaseko. Naše bučno olje ni samo za solato, ampak ga polijemo 
tudi čez vanilijev  sladoled.  Da bo vse prej omenjeno še boljše teknilo, ne bo 
šlo brez našega odličnega vina,  izmed katerih je najbolj znan šipon kot 
naša tradicionalna sorta.  Naše gorice spadajo med 5 % najboljših vinskih 
leg na svetu.

�e municipality of Ormož invites you to its embrace with its tourist farms, 
wine cellars, inns, guesthouses, apartments, rest areas for motorhomes, 
cycling, horse riding, water and footpaths, nature reserves, landscape parks 
and numerous museums, churches and experiences. Come and taste our 
pogača-cakes, tünka meat and minced lard. Our pumpkin oil is not only for 
salad, but also poured over vanilla ice cream. To make everything mentioned 
even better, it will not be possible without our excellent wines: the most 
famous šipon is our traditional variety. Our vineyards belong to the 5 % of 
the best wine regions in the world. �e magical landscape, where plains and 
gentle hills offer an ideal opportunity for activities, is a real oasis for people 
who want to experience nature from the saddle of a bicycle and in hiking 
boots. �e Drava cycling route runs through our municipality, and we have 6 
marked cycling routes. Hikers, however, can walk on the Jacob's Way and E7.

na svetu. Čarobna pokrajina,  kjer se ravnica in blago hribovje,  ponujata 
 kot idealno okolje za šport, je prava oaza za človeka, ki skuša naravo doživeti

tudi iz sedla kolesa in v pohodnih čevljih. Skozi našo občino poteka  Dravska 
kolesarska pot in urejenih ter označenih imamo še 6 tematskih kolesarskih
poti. Pohodniki pa pridejo na svoj račun na Jakobovi poti in E7.

 t: +386 (0) 2 741 5 300  e:  obcina.ormoz@ormoz.si  w: www.ormoz.si
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V objemu Pohorja

dr. Ivan Žagar 
Župan / Mayor

    Občina Slovenska Bistrica združuje številne turistične, 
kulturne in naravne danosti. 
K doživetjem vabijo Bistriški grad z grajskim parkom, cerkev 
sv. Martina z romanskimi freskami, Ančnikovo gradišče, 
Črno jezero na Pohorju, Bistriški vintgar… Mesto Slovenska 
Bistrica je mestne pravice dobilo v začetku 14. stoletja, 
številne najdbe pa pričajo, da je bil ta prostor poseljen že 
veliko prej. 
Geografsko razgibano območje je idealno za kolesarjenje 
(biking.slovenskabistrica.si), pohodništvo, smučanje, v 
plezalnem centru, ki velja za največjega v Sloveniji, pa bodo 
na svoj račun prišli tudi ljubitelji športnega plezanja. V 
centru so notranje in zunanje plezalne stene, visoke do 17 
m in več kot 165 smeri.
Veseli smo, da se 31. kolesarska dirka ponovno vrača v 
Slovensko Bistrico. Kolesarjem želimo uspešen nastop.  
Vse pa vabimo, da se nam pridružite ob najpomembnejši 
kolesarski prireditvi v Sloveniji in tudi sami spoznate lepote 
naše pokrajine ter izkoristite številne danosti, ki jih ponuja 
za kolesarjenje.

 The municipality of Slovenska Bistrica combines 
numerous tourist, cultural and natural attractions.
The Bistrica Castle with its castle park, the Church of St. 
Martin with Romanesque frescoes, Ančnikovo gradišče ruins, 
Črno jezero lake at Pohorje mountains, Bistrica gorge... The 
city of Slovenska Bistrica obtained privileges of a town at the 
beginning of the 14th century, however, numerous finds prove 
that this area was inhabited much earlier.
The geographically diverse area is ideal for cycling (biking.
slovenskabistrica.si), hiking, skiing, and fans of sport climbing 
will also get their money’s worth in the climbing center, which 
is considered the largest in Slovenia. The center has indoor 
and outdoor climbing walls, up to 17 meters high, and offering 
more than 165 climbing routes.
We are pleased that the 31st cycling race is coming back to 
Slovenska Bistrica. We wish to all the competitors a successful 
performance. We invite everyone to join us at the most 
important cycling event in Slovenia, to discover the beauties 
of our landscape for yourself and take advantage of many 
features it offers for cycling.

      slovenskabistrica.si

      @ticslovenskabistrica

      TIC Slovenska Bistrica

SLOVENSKA BISTRICA

Že na voljo...
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ZELENO MESTO MARIBOR
Mesto, kjer se mogočni gozdovi Pohorja in slikoviti 
vinogradi prepletajo z reko Dravo, zelenimi parki ter 
obsežno mrežo kolesarskih in pohodniških poti. 
Maribor je trajnostno mesto, mesto aktivnega 
preživljanja prostega časa in športnega udejstvovanja 
v naravi – v okolju, ki spodbuja zdravo, povezano in 
okolju prijazno življenje.

9 električnih 
mestnih avtobusov
3 mali mestni 
električni Maistri

360 Mbajk koles za izposojo
30 km novih kolesarskih poti         
720 km sedem krožnih kolesarskih 
povezav na Pohorju in Kozjaku

200.000 m² parkov
6 urbanih čebelnjakov
13.000 dreves

ZREČE
Območje 

dobrega počutja
e area 

of wellbeing

Foto: M
iha M

atavž Photo &
 Video - Dan Briški, Rogla - Pohorje

Občina Zreče je del Pohorja po katerem 
vodijo številne kolesarske in pohodne poti 
prav po neokrnjeni naravi, med pristne 
domačine in edinstvena doživetja naravne in 
kulturne dediščine. Je pravi raj za umiritev 
uma med šelestenjem in pokanjem vejic. Če 
boste destinacijo Rogla – Pohorje raziskovali 
s kolesom, obiščite kolesarjem prijazne 
ponudnike (hotel Rogla, hotel Vital in gostišče 
in prenočišče Smogavc), ki vedo kako ustreči 
željam kolesarskih navdušencev. Vzpon na Roglo 
je eden izmed tistih kolesarskih izzivov, ki ga 
mora v žep pospraviti vsak pravi kolesar. Tega 
se dodobra zaveda KK Rogla, ki letos avgusta 
organizira že 33. kolesarski vzpon na Roglo. 
Za prave downhill navdušence pa priporočamo 
obisk kolesarsko pohodniškega centra in 
Bike Parka Rogla. V adrenalinskem parku je, 
za prave kolesarske downhill navdušence, na 
voljo 9 raznolikih gozdnih prog. In kaj je pri tem 
najlepše? Kolesarjenje v hrib ni potrebno, saj se 
lahko s kolesom pripeljete z novo šestsedežnico 
Mašinžaga ter se spet in spet odpeljete do vrha.

The Municipality of Zreče is part of Pohorje 
mountain range, where numerous hiking 
and cycling tracks lead to unspoilt nature, 
authentic local people and unique natural and 
cultural heritage experiences. It’s a paradise 
for calming the mind while listening to 
the rustling and snapping of twigs. If you 
are exploring The Rogla - Pohorje Tourist 
Destination on bike, visit bike-friendly 
providers (The Rogla Hotel, The Vital Hotel 
and The Smogavc Guesthouse), who know 
how to satisfy the needs of cycling enthusiasts. 
The ascent to Rogla is one of those cycling 
challenges that every real cyclist should put 
on his bucket list. Kolesarski klub Rogla (The 
Rogla Bicycle Klub) is well aware of this and is 
organising the 33rd Cycling Ascent to Rogla 
this August. For real downhill enthusiasts, we 
recommend a visit to The Rogla Cycling and 
Hiking Centre and The Rogla Bike Park, 
where the adrenaline park offers 9 diverse 
forest cycling trails. And what’s the best part? 
You don’t need to cycle uphill, as you can take 
the new 6-seater chairlift Mašinžaga and cycle 
to the top again and again.

www.rogla-pohorje.si
info@rogla-zrece.si    
#RazisciObcutiUzij, #RoglaPohorje, #ExploreFeelEnjoy
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         Dobrodošli v cvetočem Mozirju - vašem zelenem

zatočišču v naravi! Sprehodite se po številnih pohodniških

poteh, ki so urejene v krajinskem parku Golte, na kraški

planoti Dobrovlje ali v bližini trškega jedra. Podajte se na

izlet s kolesom po označenih stranskih cestah, kolesarskih

stezah ali pa odkrivajte skrite kotičke in izletniške točke v

okolici z izkušenimi kolesarskimi vodiči. Spijte zdravilno

vodo iz Dohtarjevega izvira, na adrenalinski pustolovščini

za vso družino se spustite po zeleni reki Savinji, se naučite

preživetja v naravi z izkušenimi inštruktorji, privoščite si

dan plezanja v naravni steni, si z vodniki oglejte katero

izmed nekomercialnih kraških jam v okolici, se zabavajte

na številnih zunanjih aktivnostih, ki jih ponuja hotel na

Golteh ali v tandemu skočite s padalom in si naš čudovit

kraj oglejte še s ptičje perspektive. Naužijte se stika z

naravo in uživajte v miru, ki ga ponuja zeleni turizem v

kampu, ki leži v gozdu tik ob Savinji in na obrobju

zaščitenega območja Natura 2000. Privoščite si razvajanje

v katerem izmed številnih wellnessov v kraju, svojega

duha pa lahko umirite tudi obkroženi z rožami v parku

cvetja ali v najvišje ležečem alpskem vrtu v Sloveniji.

Razvajajte svoje brbončice v trški restavraciji, ki ponuja

odlična kulinarična doživetja z uporabo lokalnih sezonskih

živil, poskusite lokalne jedi v kateri izmed ostalih

restavracij ali pa na katerem izmed kmečkih turizmov v

kraju. Dobrodošli v cvetočem Mozirju, kjer se boste

počutili odmaknjeno, a hkrati v srcu najlepšega dela

Slovenije!

         Welcome to the blossoming Mozirje - your green

sanctuary in nature! �ake a stroll along the numerous

hiking trails, which are maintained in the Golte

Landscape Park, on the karst plateau of Dobrovlje or

near the town center. Go on a bike ride along marked

side roads, bike paths or discover hidden corners and

e%cursion points in the surrounding area with

e%perienced bike guides. Drink healing water from the

Dohtar spring, go on an adrenaline adventure for the

whole family and raft down the green Savinja river, learn

survival  skills in nature with e%perienced instructors,

enjoy a day of climbing on a natural wall, visit one of the

non-commercial karst caves in the area with guides,

have fun with the many outdoor activities offered by

the hotel on Golte or tandem skydive and see our

beautiful town from a bird's eye view. �mmerse yourself

in nature and enjoy the peace offered by green tourism

in a campsite located in the forest right ne%t to the

Savinja River and on the outskirts of the protected

Natura 2000 area. �reat yourself to pampering in one of

the many spas in town, and calm your mind  surrounded

by flowers in the flower park or in the highest alpine

garden in Slovenia. �ndulge your taste buds in the town

restaurant, which offers e%cellent culinary e%periences

using local seasonal foods, try local dishes in other

restaurants or at one of the farm tourism spots in town.

Welcome to blossoming Mozirje, where you will feel

secluded, but at the same time in the heart of the most

beautiful part of Slovenia!

Mozirje



Majhen kraj z znamenitim sramotilnim stebrom skriva v bližini eno največjih aktivnih kamp oaz v Sloveniji,
kjer vam zagotovo ne bo dolgčas.

Vabijo vas doživetja (kolesarska raziskovanja, ogledi naravnih lepot ter vodni športi), tradicionalne prireditve:
Od lipe do prangerja, ocenjevanje zgornjesavinjskih želodcev, Lenartov sejem

VABLJENI NA REČICO OB SAVINJI!

Občina Rečica ob Savinji www.obcina-recica.si

Kamp SavinjaKamp Menina

Zgornjesavinjsi želodec Pranger Lenartov sejem
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Dobrodošli, gorniška vas Luče vabi na sproščujoč oddih
V zgornjem povirju reke Savinje, ob vznožju Kamniško-Savinjskih Alp, ležijo Luče. Mirna, zelena destinacija za 
užitek in postanek združuje značilnosti alpskega in kraškega sveta ter obljublja pristna doživetja v sozvočju 
z naravo. Ohranjena prvobitnost alpske arhitekture, strme gore naokoli in bistra Savinja, dajejo Lučam 
poseben čar. Širni gozdovi, cvetoči travniki in svež zrak vabijo na aktiven in sproščujoč oddih, daleč stran od 
vsakodnevnega vrveža. Razgiban svet je prepleten z mrežo poti in stezic, kot nalašč za odkrivanje s kolesom 
ali peš. Čas si lahko popestrite tudi z raftingom, soteskanjem, ribolovom ali obiskom Snežne jame (najvišje 
ležeča jama v Sloveniji, ki je v poletnih mesecih odprta za obiskovalce). Povabljeni ste k spoznavanju lokalnih 
posebnosti, ljudi in njihovega vsakdana. 
Odrinite na potep po Lučah in začutite utrip vasi med sprehodom po ozkih vaških 'gasah', poklepetajte z 
gostoljubnimi domačini ter si privoščite razvajanje ob okusih pristnih domačih jedi, pri katerem izmed lokalnih 
ponudnikov. 

Welcome, the mountain village of Luče invites you to a relaxing holiday
The village of Luče is nested in the upstream of the Savinja River, at the foot of the Kamnik-Savinja Alps. It is 
a quiet green destination offering an enjoyable stay at the merge of the Alpine and Karst worlds and 
promising authentic experiences in harmony with nature. Original alpine architecture, the vicinity of steep 
mountains and the clear waters of the Savinja River give the village a special charm. Lush forests, flowering 
meadows and fresh air offer an invitation to an active and relaxing holiday, far away from the daily hustle and 
bustle. The lively country environment is intertwined with a network of trails one can explore by bike or on 
foot. Another way of spending active holidays in Luče is by rafting, canyoning, fishing or visiting a Snow Cave 
(Snežna jama). It is the highest lying underground cave in Slovenia and is open to visitors in the summer 
months. Visitors are also welcome to taste some local specialties, meet the local people and learn about their 
everyday lives.
Take a stroll along the narrow lanes of Luče and feel the cosy atmosphere of the village by chatting with 
hospitable locals and treating yourself to some tasteful local dishes from one of the local providers.

Luče

info@luce.si  /  www.visitluce.si

www.visitluce.si
info@luce.si
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Majhen kraj z znamenitim sramotilnim stebrom skriva v bližini eno največjih aktivnih kamp oaz v Sloveniji,
kjer vam zagotovo ne bo dolgčas.

Vabijo vas doživetja (kolesarska raziskovanja, ogledi naravnih lepot ter vodni športi), tradicionalne prireditve:
Od lipe do prangerja, ocenjevanje zgornjesavinjskih želodcev, Lenartov sejem

VABLJENI NA REČICO OB SAVINJI!

Občina Rečica ob Savinji www.obcina-recica.si

Kamp SavinjaKamp Menina

Zgornjesavinjsi želodec Pranger Lenartov sejem
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@golteslovenia www.golte.si

V času zimske sezone smučarje navdušujemo z 12km idiličnih smučarskih prog s postanki v udobju planinskih koč, v
času letne sezone pa ponujamo širok spekter rekreacijskih, planinskih in adrenalinskih doživetij v Avantura parku.
Zaradi enega najvišjih vzponov v Sloveniji, ki do nas vodi po urejeni asfaltirani cesti, smo znani kot priljubljena
destinacija za cestne in gorske kolesarje. Slednji lahko svojo pot nadaljujejo skozi višinske gozdne poti, obojim pa je
skupno to, da se med potjo naužijejo nepozabnih razgledov in neokrnjene narave. Na voljo smo tudi z izposojo e-koles,
s katerimi se zlahka premaga bolj težavne terene, ki vodijo do vrha planine in priljubljene razgledne točke ob jezeru.

NAD
PRIČAKOVANJI

sales@golte.si+386 51 641 390



OBČINA LITIJA
MUNICIPALITY OF LITIJA
Občina Litija leži v samem osrčju države, kjer najdete Geometrično
središče Slovenije in kjer reka Sava oblikuje svoj največji in najlepši okljuk.
Ponaša se z neokrnjeno naravo, unikatno dediščino in izjemno tradicijo ter
vabi k slikovitemu raziskovanju peš ali s kolesom. 
Ponuja preko 300 km pohodniških in kolesarskih poti, ki tečejo od rečnih
dolin do hribovitih vzponov. Njena odlična dostopnost z vlakom se
dopolnjuje še z možnostjo izposoje e-koles ter sodobnim pumptrack
poligonom.
Litija je ponosna nosilka 4 certificiranih vodenih turističnih doživetij najvišje
kakovosti in enega »Edinstvenega doživetja Slovenije«. Oglarska dežela,
kjer se kuha oglje na tradicionalen način, rudnik Sitarjevec s 60 različnimi
minerali in najhitreje rastočimi kapniki, Mestni muzej Litija, ki razkriva
zgodovino mesta, 13 milijonov let stara morska fosilna obala, najdišče z
repliko situle z Vač, najdaljši gozdni zip-line in 7-čutni muzej Lesarius je le
nekaj idej za obisk.
Zato dobrodošli v Srcu Slovenije!

The municipality of Litija lies in the very heart of the country where the
Geometric Centre of Slovenia is and where the Sava River forms its largest
and most beautiful bend. It boasts unspoilt nature, unique heritage and
invites you to explore it on foot or by bike. 
Litija offers over 300 km of hiking and cycling trails which run from river
valleys to hill climbs. Its' excellent accessibility by train is complemented
by e-bike rental and a modern pumptrack.
Litija is the proud holder of 4 certified high-quality guided tourist
experiences and one »Slovenia Unique Experience« certificate. The
Charcoal land where charcoal is still cooked in a traditional way, the
Sitarjevec mine with 60 different minerals and the fastest growing
stalactites, the Litija Town Museum which reveals the towns' history, the 13
million year old marine fossil coast, the situla of Vače, the longest forest
zip-line and the 7-sensory wood museum are just some of the ideas for a
visit.
Welcome to the Heart of Slovenia!

Franci Rokavec
Župan občine Litija
Mayor of the Municipality of Litija

Rudnik Sitarjevec

Geoss in Vače

Oglarska dežela
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Obcina 
Trebnje

Občina Trebnje je ena najhitreje rastočih občin v
Sloveniji, kjer z gospodarskim in demografskim
razcvetom rastejo tudi športni talenti, zmagovalni duh
in nova infrastruktura. Z novim nogometnim igriščem,
športnim parkom, plezalno steno in skorajšnjo
otvoritvijo sodobne športne dvorane dokazujemo, da
živimo za gibanje.

Trebnje že vrsto let s ponosom gosti kolesarsko dirko Po
Sloveniji, lani pa smo bili tudi prizorišče državnega
prvenstva v cestnem kolesarstvu. Kolesarski
navdušenci se radi vračajo – zaradi razgibanih
vzponov, mirnih podeželskih cest, senc gozdov in
gostoljubnih ljudi. Junija tradicionalno prirejamo tudi
rekreativni kolesarski maraton.

A Trebnje ni le šport. To je kraj, ki ga začutite z vsemi
čuti: v šepetu gozdov, ptičjem petju, umirjeni zeleni
barvi, živahnosti del likovnih samorastnikov, pa tudi v
pristni dolenjski kulinariki in kozarcu dobre kapljice. V
nedeljo 8. junija bomo znova dihali s kolesarji. Vabljeni
med nas! Okusite Trebnje!

Mateja Povhe, županja Občine Trebnje

Mateja Povhe, 
Mayor of 

Municipality of Trebnje

The Municipality of Trebnje is one of the fastest-growing
municipalities in Slovenia, where economic and
population growth go hand in hand with the rise of
sports talent, a winning spirit and new infrastructure.
With our new football field, sports park, climbing wall
and the upcoming opening of a modern sports hall, we
have proved that movement is our way of life.

Trebnje has proudly hosted the cycling race Tour of
Slovenia for many years, and last year we were also the
venue for the National Road Cycling Championship.
Cycling enthusiasts love to return here — drawn to the
varied slopes, gentle country roads, forest shades and
the hospitality of the locals. Every June, we also
traditionally organise a recreational cycling marathon.

But Trebnje is more than just about sports. It’s a place
you experience with all your senses — in the whispers of
the forests, the songs of the birds, the calm shades of
green, the vibrancy of self-taught art, as well as the
authentic cuisine of Dolenjska and a glass of fine local
wine. On Sunday, June 8th, we will once again welcome
all cyclists. You’re cordially invited to join us! Taste
Trebnje!

v

OBČINA ŠMARTNO PRI LITIJI

MUNICIPALITY OF ŠMARTNO PRI LITIJI

Občina Šmartno pri Litiji leži v osrčju Slovenije, sredi neokrnjene narave

Posavskega hribovja in nedaleč stran od glavnih prometnic. V občinsko središče,

ki se nahaja v manjši kotlini ob sotočju treh potokov, že od daleč vabi opečnata

neogotska cerkev, posvečena svetemu Martinu, po katerem je kraj dobil ime. 

O živahni zgodovini pričajo številni gradovi, najlepše ohranjen in poznan je

Bogenšperk, kjer je živel in deloval polihistor Janez Vajkard Valvasor. S svojo

bogato zgodovino in pestro ponudbo danes očara vsakega obiskovalca. Kulturna

dediščina in hribovit svet, pokrit z gozdom, sta aduta, ki v te kraje privabljata

ljubitelje zgodovine, neokrnjene narave, pohodništva in kolesarjenja. Na

raziskovanje slikovite pokrajine se lahko podate tudi s kolesom ali peš, na

severnih obronkih Dolenjske se bo zagotovo našlo nekaj za vsakogar. 

Vabljeni v Šmartno!

The Municipality of Šmartno pri Litiji is located in the heart of Slovenia, in the

midst of the unspoiled nature of the Posavje Hills and not far from the main

roads. In the municipal centre, which is located in a small basin at the confluence

of three streams, the brick Neo-Gothic church dedicated to St. Martin, after whom

the area is named, beckons from afar. 

Many of the area's castles show their lively history. The best preserved and well-

known is Bogenšperk Castle, where the polymath Johann Weikhard von Valvasor

lived and worked. Today, with its rich history and varied offer, it enchants every

visitor. The cultural heritage and the hilly landscape, covered with forest, attract

lovers of history, unspoilt nature, hiking and cycling to this region. You can easily

explore this picturesque province by bike or on foot. The northern part of

Dolenjska region definitely offers something for everyone. 

Welcome to Šmartno!
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Blaž Izlakar

Župan občine Šmartno pri Litiji

Mayor of the Municipality of Šmartno pri Litiji



Občina Mokronog-Trebelno z razgibanim gričevnatim terenom, bogato
zgodovino in prijaznimi domačini vabi vse obiskovalce k raziskovanju
naših krajev. Naša občina se ponaša z arheološkimi najdišči iz časa
pozne antike, trškim jedrom Mokronoga, ki je bilo omenjeno že leta 1279,
in mogočnimi cerkvami, med katerimi izstopata cerkev svetega Petra s
kostnico iz 12. stoletja in cerkev Žalostne Matere božje iz leta 1670. Z
grajskega griča, kjer še vedno stojijo ostanki nekdanjega gradu, se
razprostira čudovit pogled na okolico. Odkrijte nas peš, s kolesom ali z
avtodomom! Poti vodijo skozi zeleno naravo in mimo kulturnih
znamenitosti. Ne pozabite pokusiti lokalne kulinarike ter se družiti z
domačini – morda srečate celo škrate Mokronožce, ki radi popestrijo dan.

Prisrčno vabljeni v Občino Mokronog-Trebelno – kjer narava, dediščina in
gostoljubnost ustvarjajo nepozabno izkušnjo!

mag.  Franc Glušič
Župan/Mayor

mag.  Franc Glušič
Župan/Mayor

IG: obcinamokronogtrebelno
FB: Občina Mokronog-Trebelno

IG: obcinamokronogtrebelno
FB: Občina Mokronog-Trebelno

MOKRONOG -TREBELNOMOKRONOG -TREBELNO
The Municipality of Mokronog-Trebelno, with its varied hilly terrain, rich
history and friendly locals, invites all visitors to explore our region.Our
municipality boasts archaeological sites from the late antiquity period, the
market town of Mokronog, which was mentioned as early as 1279, and
majestic churches. Among these two stand out, namely the Church of St.
Peter with its ossuary dating back to the 12th century, and the Church of Our
Sorrowful Mother of God from 1670. A wonderful view of the surrounding area
can be seen from the castle hill, where the remnants of the old castle still
stand. Discover us on foot, by bike or by motorhome! The paths lead through
green nature and past cultural attractions. Do not forget to try the local
cuisine and socialize with the locals - you may even meet the Mokronog
dwarfs who like to brighten up the day.

You are warmly invited to visit Municipality of Mokronog-Trebelno - where
nature, heritage and hospitality create an unforgettable experience!

O B Č I N AO B Č I N A
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A LIFETIME OF DISCOVERY. For 60 years, Adria has been creating high-
quality leisure vehicles that combine innovative design and outstanding 

craftsmanship, turning every journey into an inspiration. With a relentless 
focus on new technologies and thoughtful design, our vehicles bridge the 

past and future, delivering exceptional performance and comfort.


